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ENGL ISH

Thank you very much for choosing our electric towel rack. Before using the device, read 
these instructions carefully for correct use.
The included safety precautions will reduce the risk of death, injury and electric shock if 
strictly followed. Please keep this manual in a safe place for future reference, along with the 
original product packaging and proof of purchase. If possible, give these instructions to the 
next owner of the appliance. Always follow basic safety precautions and accident preven-
tion rules when using an appliance. We decline all liability arising from non-compliance with 
these instructions by clients.

SECURITY INSTRUCTIONS

When using any appliance, basic safety precautions should always be ob-
served.
•	Make sure that the mains voltage matches the voltage indicated on the 

rating label of the appliance and that the power outlet is grounded.
•	This appliance is intended for domestic use only. Do not use for industrial 

or commercial purposes.
•	Check the power cord regularly for visible damage. If the cable is dam-

aged, it must be replaced by the official Technical Support Service to 
avoid any type of danger.

•	Do not cover the device to avoid overheating.
•	The installation of this appliance on a bathroom wall should always be done 

at a distance that no person can reach it from the shower or bathtub.
•	Do not place the appliance near heat sources, flammable substances, 

wet surfaces where it may fall or be pushed into water, or allow it to come 
into contact with water or other liquids. Do not use it outdoors.

•	Do not place the appliance directly above a power outlet.
•	Allow the device to operate at maximum temperature for 2-3 hours in a 

ventilated location so that the device removes all manufacturing debris.
•	The surface of the product will reach high temperatures during use. 

Avoid skin contact with it and use the handle to move it.
•	Always use it with the heating bars in a horizontal position.
•	Keep packaging materials out of the reach of children, as they could be 

dangerous.
•	The appliance is not intended for use by children under 8 years of age. It 

can be used by children over 8 years old, as long as they receive contin-
uous supervision.

•	This appliance can be used by children aged 8 years and older, and per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge, provided they have been given supervision 
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PARTS LIST

1.	 Left support bar

2.	 Towel bars 

3.	 Heater

4.	 Pressure valve

5.	 Right support bar

6.	 Control Panel

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Before installation, check the following:
•	 The control panel should be located at the 

bottom of the product.
•	 The appliance should be placed at least 

60 cm from a bathtub or shower.
•	 The device must be placed at least 15 cm 

from the ceiling and 60 cm from the floor.

or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the risks involved. Children should not play with the device.

•	Supervise small children to ensure that they do not play with the appli-
ance. Close supervision is necessary when the appliance is used by or 
near children.

Attention: Never leave the heater unattended.
•	The supplier reserves the right to make changes to the appearance and 

integrity of the item without prior notice to the customer.
Caution: Do not tamper with the pressure valve under any circumstanc-
es. This is a safety device to prevent damage in the event of increased 
internal pressure. In such a case, liquid leakage may occur as a protective 
measure.
Attention: The manufacturer assumes no responsibility for damage 
caused directly or indirectly by failure to follow this instruction manual, 
general safety rules or interference with the construction of the product.

•	 The heated towel rail should never be installed in such a way that the control panel can be 
reached by a person in the bathtub or shower. The control panel must be located at least 
1m away from the wet area.



8 ENGLISH

FACILIT Y

KIT PARTS

1.	 Mark the 4 holes on the wall that you need to make with the drill. The horizontal separation 
between the upper holes must be 392 mm, the lower ones 450 mm and vertically 936 mm.

1.	 Internal support
2.	Long support

ST6x60mm screw (x4) M6x40mm screw (x2)

M4x12mm screw (x4)Wall plug (x4)

3.	Short support
4.	Top

5.	Front accessory
6.	Nut

7.	 Towel rail

2.	Once the holes have been marked, drill the 4 
10mm diameter holes.

3.	Insert the plug into the hole in the wall. Then at-
tach the short and long bracket using the wall 
screw to secure it properly. Repeat the step in 
the rest of the holes.

Top holes

Bottom holes

A

B

C

D
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TOUCH CONTROLLER

1.	 Standby indicator
2.	 Comfort mode 

indicator
3.	 ECO mode indicator
4.	 Wifi indicator
5.	 Heating indicator
6.	 Heater in operation

Wall

3s

On/standby button

Heater on/mode selection button

Temperature setting: Press this button to quickly increase the temperature.
This button is also used to select time slots when setting the daily schedule.

Temperature setting: Press this button to quickly reduce the temperature.
This button is also used to select time slots when setting the daily schedule.

Time/timer setting button

 + Wifi function button

4.	Attach the internal supports and the 2 front accessories to the towel rack with the screws 
and nuts, then attach the decorative cover so that the screw is not visible.

5.	Once the accessories are attached to the towel rail, insert the internal accessories to the 
external ones on the wall, adjust the distance you want and fix the fixing screws so that it 
is securely fastened.

•	 Connect the device to a 230V ~ 50-60Hz power outlet.
•	 Press the switch on the back of the device to turn it on. A short sound will be heard and the 

lights will turn on, the device is in standby mode.
•	 Press the button  to turn on the towel rail.
•	 Unplug the product when it’s not in use.

FUNCTIONALITY AND PROGRAMMING

QUICK START
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•	 Hold the button  for 3 seconds, press  either  to select the desired mode or program.

•	 To use the unit in P1/P2/P3 programming mode, it is necessary to set the time and date. 
Programming can only be carried out after the time has been set. To change the time: press 
and hold the key  for about 3 seconds, when the device is in standby mode.

•	 The display will show “  “, use the keys  and  to select the day of the week, from 1-7 
following the following table:

1 2 3 4 5 6 7

Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday

•	 Once you have made your choice, press  to confirm and proceed to time setting. The 
symbol "  ” will appear on the screen.

•	 Press  and  to select the time.

•	 Once you have made your choice, press  to confirm and go to the minute setting. The 
symbol "  “ will appear on the screen.

•	 Press  and  to select the minutes.

•	 When you have made your choice, press  to end.

SE T TIME AND DATE

MODE SELECTION

•	 To confirm your choice press  again or wait 10 seconds for automatic confirmation.
•	  COMFORT mode: Constant temperature adjustable between 5°C and 35°C. Adjustable 

with buttons  and .
•	  ECO mode: Constant temperature adjustable between 1°C and 31°C. 4°C less than com-

fort mode. Adjustable with buttons  and .
•	 Frost protection mode: The symbol "  ” will appear on the screen. The temperature of 7°C 

cannot be modified.
•	 The ECO and COMFORT mode temperatures are linked. Modifying one of the two entails 

automatic modification of the other (temperature 4ºC lower than that of COMFORT mode).



11ENGLISH

P1: A single program from Monday to Sunday, the program is NOT customizable.

P2: A single program from Monday to Friday, the program is NOT customizable.

P2: A unique program from Saturday to Sunday, the program is NOT customizable.

•	 From 00:00 to 01:00 Operation in comfort mode
•	 From 01:00 to 07:00 Operation in ECO mode
•	 From 07:00 to 00:00 Operation in comfort mode

•	 From 00:00 to 01:00 Operation in comfort mode
•	 From 01:00 to 05:00 Operation in ECO mode
•	 From 05:00 to 09:00 Operation in comfort mode
•	 From 09:00 to 19:00 Operation in ECO mode
•	 From 19:00 to 00:00 Operation in comfort mode

•	 From 00:00 to 01:00 Operation in comfort mode
•	 From 01:00 to 08:00 Operation in ECO mode
•	 From 08:00 to 11:00 Operation in comfort mode
•	 From 11:00 to 13:00 Operation in ECO mode
•	 From 13:00 to 16:00 Operation in comfort mode
•	 From 16:00 to 20:00 Operation in ECO mode
•	 From 20:00 to 00:00 Operation in comfort mode

DESCRIPTION OF THE PROGRAMS

  

 

  

P3: A unique program from Monday to Friday, the program is customizable.

•	 From 00:00 to 01:00 Operation in comfort mode
•	 From 01:00 to 05:00 Operation in ECO mode
•	 From 05:00 to 09:00 Operation in comfort mode
•	 From 09:00 to 12:00 Operation in ECO mode
•	 From 12:00 to 16:00 Operation in comfort mode
•	 From 16:00 to 18:00 Operation in ECO mode
•	 From 18:00 to 00:00 Operation in comfort mode

  

P3: A unique program from Saturday to Sunday, the program is customizable.

•	 From 00:00 to 01:00 Operation in comfort mode
•	 From 01:00 to 05:00 Operation in ECO mode
•	 From 05:00 to 00:00 Operation in comfort mode
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MODIFICATION OF THE P3 PROGRAM

•	 When the device is in standby, press the button  for 3 seconds to select the day.
•	 On the screen, the symbol “  ” - Monday appears, press  either  to select the day 

(d1 to d7)

D1 D2 D3 D4 D5 D6 D7

Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday

•	 Once you have made your choice, press  to confirm and move on to setting the hours.
•	 Start with the first hour  , press  and  to set from 00-23. Press  to select the 

operating mode for that time. Each press changes the mode.
•	 Once the heating mode has been chosen for the first hour , press  to confirm your 

choice and move on to the next time, and so on for up to 24 hours.
•	 Once “d1” (Monday) has been set, “d2” (Tuesday) will appear on the screen. Repeat the 

above operation to set each hour of the day Tuesday. Do this for every day of the week. 
When the last day “d7” (Sunday) has been programmed, press  and the symbol  will 
appear on the screen, your towel rack will work under the program you just set.

TIMER OPERATION

HEATER OPERATION

OPEN WINDOW FUNCTION

•	 Press the button  once, the symbol “  ” will flash on the screen. Set the timer, from 0 to 
9 hours with the buttons  and  . Wait 3 seconds to confirm your choice.

•	 Press the button  once to start the heater of your device. The logotype  will light up 
on your screen.

•	 Press again  to remove remaining hot air from the unit, this helps prolong the life of the 
unit. The logotype  will disappear from the screen.

•	 To activate the open window function, press the buttons  and  at the same time, the 
screen will show   for 3 seconds and then disappears. 

•	 When the room where the towel rack is located is ventilated, the temperature drops sharp-
ly. The towel rail turns off automatically and the logo  flashes on the screen. 

•	 When the windows are closed, press the button  to deactivate the “window open func-
tion” or wait 60 minutes for the towel rail to start up again automatically.

•	 To deactivate the open window function, press the buttons  and .  will appear on 
the screen for 3 seconds and then disappear.
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CONNECTION TO THE APP

CLEANING

•	 Before cleaning the appliance, wait until it cools down and unplug it.
•	 Do not use abrasive products or solvents. Clean the product with a soft, damp cloth.
•	 It is necessary to remove dust from the surface regularly.
•	 You should not wash the device or place it under water.
•	 If you are not going to use the heater for a long time, clean the surface and store it in its box.
•	 It should be placed in a dry and ventilated room. Avoid high humidity and shocks to the device.

PAIRING

1.	 Install the CREATE HOME application and create a user account. 
2.	Select the time zone and click to obtain the verification code. 
3.	Enter the received verification code for verification. 
4.	Set a login password and log in to the application. 
5.	Click “Add device” (+) and then select the category corresponding to the towel rail (heating).

•	 The CREATE HOME app is available for both Android and iOS 
(search for the app on Google Play or App Store or scan the QR 
code). Depending on the provider, there may be costs involved in 
downloading the app.

•	 With the app you can operate the device via your home network. A 
prerequisite is a permanent wifi connection to your router and the 
free CREATE HOME app.

•	 We recommend disconnecting the device from the power supply 
when you are away from home to avoid unintentional switching on 
while you are away.

•	 You can also select the option “Scan QR” to add the device directly.

6.	On the heated towel rail, press the button  and  for 3 seconds. Wi-Fi connection 
indicator light  will start flashing rapidly.

7.	 Click “Confirm” while the indicator light on the device flashes quickly.
8.	Enter the password for your Wi-Fi network and confirm.
9.	While connecting, make sure your router, mobile phone and device are as close as possible. 

Afterwards, your towel rack will have been successfully added to your CREATE HOME app.
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CHARACTERISTICS 

Heat Output Type of heat imput, for electric storange local space heaters 
only (select one)

Nominal heat output 1,6 kW Manual heat charge control, with integrated thermostat. NO

Minimum heat output

(indicative)
0,6 kW Manual heat charge control, with room and/for out-

door temperature feedback. NO

Maximum continuous heat 
output 1,6 kW Electronic heat charge control with room and/for 

outdoor temperature feedback. NO

Auxiliar electricity consumption Fan asisted heat output NO

At nominal heat output 0,000 kW Type of heat output/room temperature control (celect one).

At minimum heat output 0,000 kW
Single state heat output and no room temperature 
control. NO

In standby mode 0,000 kW
Two or more manual stages, no room temperature 
control. NO

With mechanic thermostat room temperature control. NO

With electronic room temperature control. NO

Electronic room temperature control plus day timer. NO

Electronic room temperature control plus week timer. YES

Other control options (multiple selections possible).

Room temperature control, with presence detection. NO

Room temperature control, with open window detection. YES

With distance control option. YES

With adaptive start control. NO

With working time limitation. YES

With black bulb sensor. NO

In compliance with Directives: 2012/19/EU and 2015/863/EU on the restriction of the use of dangerous substances in elec-
tric and electronic equipment as well as their waste disposal. The symbol with the crossed dustbin shown on the package 
indicates that the product at the end of its service life shall be collected as separate waste. Therefore, any products that 
have reached the end of their useful life must be given to waste disposal centres specialising in separate collection of waste 
electrical and electronic equipment, or given back to the retailer at the time of purchasing new similar equipment, on a one 
for one basis. The adequate separate collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled, treated and 
disposed of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible negative effects on the environment and 
health and optimises the recycling and reuse of components making up the apparatus. Abusive disposal of the product by the 
user involves application of the administrative sanctions according to the laws.
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ESPAÑOL

Muchas gracias por elegir nuestro toallero eléctrico. Antes de usar el aparato, lea detenida-
mente estas instrucciones para su correcta utilización.
Las precauciones de seguridad incluidas reducirán el riesgo de muerte, lesiones y descarga 
eléctrica si se respetan estrictamente. Guarde este manual en un lugar seguro para consul-
tarlo en el futuro, junto con el embalaje original del producto y el justificante de compra. Si es 
posible, entregue estas instrucciones al siguiente propietario del electrodoméstico. Respete 
en todo momento las precauciones de seguridad básicas y las normas de prevención de ac-
cidentes cuando utilice un electrodoméstico. Declinamos toda responsabilidad derivada del 
incumplimiento de estas instrucciones por parte de los clientes.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Al utilizar cualquier electrodoméstico, siempre se deben observar pre-
cauciones básicas de seguridad.
•	Asegúrese de que la tensión de red coincida con la tensión indicada en 

la etiqueta de clasificación del aparato y que la toma de corriente esté 
conectada a tierra.

•	Este electrodoméstico está diseñado solo para uso doméstico. No uti-
lizar con fines industriales o comerciales.

•	Revise el cable de alimentación regularmente por si hubiera daños vis-
ibles. Si el cable está dañado, debe ser reemplazado por el Servicio de 
Soporte Técnico oficial para evitar cualquier tipo de peligro.

•	No cubra el dispositivo para evitar el sobrecalentamiento.
•	La instalación de este aparato en la pared de un baño siempre debe re-

alizarse a una distancia que ninguna persona pueda alcanzarlo desde la 
ducha o la bañera.

•	No coloque el aparato cerca de fuentes de calor, sustancias inflamables, su-
perficies húmedas donde pueda caerse o ser empujado al agua ni permita 
que entre en contacto con agua u otros líquidos. No lo utilice al aire libre.

•	No coloque el aparato justo encima de una toma de corriente.
•	Permita que el dispositivo funcione a la temperatura máxima durante 

2-3 horas en un lugar ventilado para que el dispositivo elimine todos los 
desechos de fabricación.

•	La superficie del producto alcanzará altas temperaturas durante el uso. 
Evite que la piel entre en contacto con ella y use el asa para moverlo.

•	Úselo siempre con las barras de calentado en posición horizontal.
•	Mantenga los materiales de embalaje fuera del alcance de los niños, ya 

que podrían ser peligrosos.
•	El aparato no está destinado a ser utilizado por niños menores de 8 años. 

Puede ser utilizado por niños mayores de 8 años, siempre que reciban 
supervisión continua.
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LISTADO DE PARTES

1.	 Barra de soporte izquierda

2.	 Barras para toallas

3.	 Calefactor

4.	 Válvula de presión

5.	 Barra de soporte derecha

6.	 Panel de control

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Antes de la instalación, compruebe lo 
siguiente:
•	 El panel de control debe estar situado en 

la parte inferior del producto.
•	 El aparato debe colocarse como mínimo a 

60 cm de una bañera o una ducha.
•	 El aparato debe situarse como mínimo a 

15 cm del techo y 60 cm del suelo.

•	Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años en adelante, y perso-
nas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de ex-
periencia y conocimiento, siempre y cuando se les haya dado supervisión o 
instrucciones sobre el uso del aparato de manera segura y comprender los 
riesgos involucrados. Los niños no deben jugar con el aparato.

•	Supervise a los niños pequeños para asegurarse de que no jueguen con 
el aparato. Es necesaria una estrecha supervisión cuando el aparato está 
siendo utilizado por niños o cerca de ellos.

Atención: Nunca deje el calentador desatendido.
•	El proveedor se reserva el derecho de realizar cambios en la apariencia y 

la integridad del artículo sin notificación previa al cliente.
Precaución: No manipule la válvula de presión bajo ninguna circunstan-
cia. Se trata de un dispositivo de seguridad para evitar daños en caso de 
aumento de la presión interna. En tal caso, puede producirse una fuga de 
líquido como medida de protección.
Atención: El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los daños 
causados ​​directa o indirectamente por no seguir este manual de instruc-
ciones, las reglas generales de seguridad o la interferencia en la con-
strucción del producto.

•	 El toallero eléctrico nunca debe ser instalado de tal forma que el panel de control pueda 
ser alcanzado por una persona que se encuentre en la bañera o ducha. El panel de control 
debe estar situado a una distancia mínima de 1 m de la zona húmeda.
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INSTAL ACIÓN

PIEZAS DEL KIT

1.	 Marque en la pared los 4 agujeros que debe realizar con el taladro. La separación 
horizontal entre los agujeros superiores debe ser de 392 mm, los inferiores de 450 mm y 
verticalmente 936 mm.

Tornillo ST6x60 mm (x4) Tornillo M6x40 mm (x2)

Tornillo M4x12 mm (x4)Taco de pared (x4)

2.	Una vez marcados los agujeros, taladre los 4 ori-
ficios de 10 mm de diámetro.

3.	Inserte el taco en el orificio de la pared. Después 
coloque el soporte corto y largo utilizando el 
tornillo de pared para fijarlo correctamente. Re-
pita el paso en el resto de agujeros.

A

B

C

D

Agujeros 
superiores

Agujeros 
inferiores

1.	 Soporte interno
2.	Soporte largo

3.	Soporte corto
4.	Tapa

5.	Accesorio frontal
6.	Tuerca

7.	 Toallero
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CONTROLADOR TÁCTIL

1.	 Indicador de modo espera
2.	 Indicador modo confort
3.	 Indicador modo ECO
4.	 Indicador Wifi
5.	 Indicador de calefacción
6.	 Calefactor en 

funcionamiento

Pared

•	 Conecte el dispositivo a una toma de corriente 230V~ 50-60Hz.
•	 Pulse el interruptor situado en la parte posterior del dispositivo para encenderlo. Se escuchará 

un breve sonido y se encenderán las luces, el dispositivo está en modo de espera.
•	 Pulse el botón  para encender el toallero.
•	 Desenchufe el producto cuando no lo utilice.

FUNCIONALIDAD Y PROGRAMACIÓN

INICIO RÁPIDO

4.	Fije los soportes internos y los 2 accesorios frontales al toallero con los tornillos y tuercas, 
a continuación coloque la tapa decorativa para que no se vea el tornillo.

5.	Una vez sujetos los accesorios al toallero, inserte los accesorios internos a los externos de 
la pared, ajuste la distancia que desee y fije los tornillos de fijación para que quede bien 
sujetos.

3s

Botón encendido / espera

Botón encendido calefactor / selección de modo

Ajuste de la temperatura: Pulse este botón para aumentar rápidamente la temperatura Este 
botón también se utiliza para seleccionar las franjas horarias al configurar el programa diario.

Ajuste de la temperatura: Pulse este botón para reducir rápidamente la temperatura. Este 
botón también se utiliza para seleccionar las franjas horarias al configurar el programa diario.

Botón ajuste de hora / temporizador

 + Botón función Wifi
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•	 Mantenga el botón  durante 3 segundos, pulse  o  para seleccionar el modo o el pro-
grama deseado.

•	 Para utilizar la unidad en el modo de programación P1/P2/P3, es necesario ajustar la hora y la 
fecha. La programación sólo puede realizarse después de haber ajustado la hora. Para cambiar 
la hora: mantenga pulsada la tecla  durante unos 3 segundos, cuando el dispositivo esté en 
modo espera.

•	 En la pantalla aparecerá “  “,  utilice las teclas  y  para seleccionar el día de la semana, 
del 1-7 siguiendo la siguiente tabla:

1 2 3 4 5 6 7

Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes Sábado Domingo

•	 Una vez que haya hecho su elección, pulse  para confirmar y pasar al ajuste de la hora. El 
símbolo “  ” aparecerá en la pantalla.

•	 Pulse  y  para seleccionar la hora.

•	 Una vez que haya hecho su elección, pulse  para confirmar y pasar al ajuste de los minutos. 
El símbolo “  “ aparecerá en la pantalla.

•	 Pulse  y  para seleccionar los minutos.

•	 Cuando haya hecho su elección, pulse  para terminar.

AJUSTAR HORA Y FECHA

SELECCIÓN DEL MODO

•	 Para confirmar su elección pulse  de nuevo o espere 10 segundos para la confirmación au-
tomática.

•	  Modo CONFORT: Temperatura constante ajustable entre 5°C y 35°C. Ajustable con los bo-
tones  y .

•	  Modo ECO: Temperatura constante ajustable entre 1°C y 31°C. 4°C menos que el modo con-
fort. Ajustable con los botones  y .

•	 Modo de protección antiheladas: El símbolo “  ”aparecerá en la pantalla. La temperatura de 
7°C no se puede modificar.

•	 Las temperaturas de los modos ECO y CONFORT están vinculadas. La modificación de una de 
las dos, conlleva la modificación automática de la otra (temperatura 4ºC inferior a la del modo 
CONFORT).
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P1: Un único programa de lunes a domingo, el programa NO es personalizable.

P2: Un único programa de lunes a viernes, el programa NO es personalizable.

P2: Un programa único de sábado a domingo, el programa NO es personalizable.

•	 De 00:00 a 01:00 Funcionamiento en modo confort
•	 De 01:00 a 05:00 Funcionamiento en modo ECO
•	 De 05:00 a 09:00 Funcionamiento en modo confort
•	 De 9:00 a 19:00 Funcionamiento en modo ECO
•	 De 19:00 a 00:00 Funcionamiento en modo confort

•	 De 00:00 a 01:00 Funcionamiento en modo confort
•	 De 01:00 a 08:00 Funcionamiento en modo ECO
•	 De 08:00 a 11:00 Funcionamiento en modo confort
•	 De 11:00 a 13:00 Funcionamiento en modo ECO
•	 De 13:00 a 16:00 Funcionamiento en modo confort
•	 De 16:00 a 20:00 Funcionamiento en modo ECO
•	 De 20:00 a 00:00 Funcionamiento en modo confort

DESCRIPCIÓN DE LOS PROGRAMAS

P3: Un programa único de lunes a viernes, el programa es personalizable.

•	 De 00:00 a 01:00 Funcionamiento en modo confort
•	 De 01:00 a 05:00 Funcionamiento en modo ECO
•	 De 05:00 a 09:00 Funcionamiento en modo confort
•	 De 09:00 a 12:00 Funcionamiento en modo ECO
•	 De 12:00 a 16:00 Funcionamiento en modo confort
•	 De 16:00 a 18:00 Funcionamiento en modo ECO
•	 De 18:00 a 00:00 Funcionamiento en modo confort

P3: Un programa único de sábado a domingo, el programa es personalizable.

•	 De 00:00 a 01:00 Funcionamiento en modo confort
•	 De 01:00 a 05:00 Funcionamiento en modo ECO
•	 De 05:00 a 00:00 Funcionamiento en modo confort

•	 De 00:00 a 01:00 Funcionamiento en modo confort
•	 De 01:00 a 07:00 Funcionamiento en modo ECO
•	 De 07:00 a 00:00 Funcionamiento en modo confort
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MODIFICACIÓN DEL PROGRAMA P3

•	 Cuando el dispositivo esté en espera, pulse el botón  durante 3 segundos para seleccionar 
el día.

•	 En la pantalla, el símbolo “  ” - Lunes aparece, pulse  o  para seleccionar el día (de d1 a d7)

D1 D2 D3 D4 D5 D6 D7

Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes Sábado Domingo

•	 Una vez que haya hecho su elección, pulse  para confirmar y pasar a la configuración de las 
horas.

•	 Comience con la primera hora  , pulse  para seleccionar el modo de funcionamiento para 
esa hora. Cada pulsación cambia el modo.

•	 Una vez elegido el modo de calefacción para la primera hora , pulse  para confirmar su 
elección y pasar a la siguiente hora, y así hasta 24 horas.

•	 Una vez que “d1” (Lunes) ha sido fijado, “d2”(Martes) aparecerá en la pantalla. Repita la 
operación anterior para ajustar cada hora del día Martes. Haga esto para todos los días de la 
semana. Cuando se haya programado el último día “d7” (Domingo), pulse  y el símbolo  
aparecerá en la pantalla, su toallero funcionará bajo el programa que acaba de configurar.

FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZADOR

FUNCIONAMIENTO DEL CALEFACTOR

FUNCIÓN DE VENTANA ABIERTA

•	 Pulse el botón  una vez, el símbolo “  ” parpadeará en la pantalla. Ajuste el temporizador, 
de 0 a 9 horas con los botones  y  . Espere 3 segundos para confirmar su elección.

•	 Pulse el botón  una vez para poner en marcha el calefactor de su dispositivo. El logotipo 
se iluminará en su pantalla.

•	 Pulse de nuevo  para eliminar el aire caliente restante de la unidad, esto ayuda a prolongar 
la vida de la unidad. El logotipo  desaparecerá de la pantalla.

•	 Para activar la función de ventana abierta, pulse los botones  y  al mismo tiempo, la 
pantalla mostrará   durante 3 segundos y luego desaparece. 

•	 Cuando se ventila la habitación donde se encuentra el toallero, la temperatura desciende brus-
camente. El toallero se apaga automáticamente y el logotipo  parpadea en la pantalla. 

•	 Cuando las ventanas estén cerradas, pulse el botón  para desactivar la “función ventana 
abierta” o espere 60 minutos a que el toallero se ponga en marcha de nuevo automáticamente.

•	 Para desactivar la función de ventana abierta, pulse los botones  y .  aparecerá en la 
pantalla durante 3 segundos y luego desaparecerá.
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CONEXIÓN A LA APP

LIMPIEZA

•	 Antes de limpiar el aparato, espere hasta que se enfríe y desconéctelo.
•	 No use productos abrasivos ni disolventes. Limpie el producto con un paño suave y húmedo.
•	 Es necesario eliminar el polvo de la superficie regularmente.
•	 No debe lavar el aparato ni colocarlo bajo el agua.
•	 Si no va a usar el calefactor durante mucho tiempo, limpie la superficie y guárdelo en su caja.
•	 Debe colocarse en una habitación seca y ventilada. Evite la alta humedad y los golpes en 

el aparato.

•	 La aplicación CREATE HOME está disponible tanto para Android 
como para iOS (busque la aplicación en Google Play o App Store o es-
canee el código QR). Dependiendo del proveedor, puede haber costos 
involucrados en la descarga de la aplicación.

•	 Con la aplicación podrá manejar el dispositivo a través de su red 
doméstica. Un requisito previo es una conexión wifi permanente a 
su router y la aplicación gratuita CREATE HOME.

•	 Recomendamos desconectar el aparato de la fuente de alimenta-
ción cuando esté fuera de casa para evitar un encendido involunta-
rio mientras está fuera.

EMPARE JAMIENTO

1.	 Instale la aplicación CREATE HOME y cree una cuenta de usuario.
2.	Seleccione la zona horaria y haga clic para obtener el código de verificación.
3.	Introduzca el código de verificación recibido para la verificación.
4.	Configure una contraseña de inicio de sesión e inicie sesión en la aplicación.
5.	Haga clic en “Agregar dispositivo” (+) y luego seleccione la categoría correspondiente al 

toallero (calefacción).

•	 Si lo desea tambien puede seleccionar la opción “Escanear QR” para 
agregar el dispositivo directamente.

6.	En el toallero calefactor, pulse la tecla  y  durante 3 segundos. La luz indicadora de 
conexión wifi  empezará a parpadear rápidamente.

7.	 Haga clic en “Confirmar” mientras la luz indicadora del aparato parpadea rápidamente.
8.	Introduzca la contraseña de su red wifi y confirme.
9.	Mientras se conecta, asegúrese de que su router, teléfono móvil y dispositivo estén lo más cer-

ca posible. Después, su toallero se habrá agregado con éxito a su aplicación CREATE HOME.
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CARACTERÍSTICAS

Salida de Calor Tipo de imputación por calor, solo para calentadores eléctricos 
locales (seleccione uno)

Salida de calor nominal 1,6 kW Control manual de la carga térmica, con termostato integrado. NO

Salida de calor mínima 
(indicativa) 0,6 kW Control de carga de calor manual, con espacio y/para re-

troalimentación de temperatura exterior. NO

Máxima salida de calor 
continuo 1,6 kW Control electrónico de carga térmica con espacio y / para 

retroalimentación de temperatura exterior. NO

Consumo de electricidad auxiliar Salida de calor asistida por ventilador NO

Salida de calor nominal 0,000 kW
Tipo de salida de calor / control de temperatura ambiente 
(seleccione uno).

Salida de calor mínima 0,000 kW
Salida de calor de un solo estado y sin control de tempe-
ratura ambiente. NO

En modo de espera 0,000 kW Dos o más etapas manuales, sin control de temperatura ambiente. NO

Con termostato mecánico de control de temperatura ambiente. NO

Con control electrónico de temperatura ambiente. NO

Control electrónico de la temperatura ambiente y tempo-
rizador de día. NO

Control electrónico de temperatura ambiente más tempo-
rizador de la semana. SÍ

Otras opciones de control (posibles selecciones múltiples).

Control de temperatura ambiente, con detección de presencia. NO

Control de temperatura ambiente, con detección de ventana abierta. SÍ

Con opción de control de distancia. SÍ

Con control de arranque adaptativo. NO

Con limitación de tiempo de trabajo. SÍ

Con sensor de bombilla negro. NO

En cumplimiento de las directivas: 2012/19 / UE y 2015/863 / UE sobre la restricción del uso de sustancias peligrosas en equipos 
eléctricos y electrónicos, así como su eliminación de residuos. El símbolo con el cubo de basura cruzado que se muestra en el 
paquete indica que el producto al final de su vida útil se recogerá como residuo separado. Por lo tanto, cualquier producto que 
haya llegado al final de su vida útil debe entregarse a centros de eliminación de residuos especializados en la recogida selectiva de 
equipos eléctricos y electrónicos de desecho, o devolverse al minorista al momento de comprar equipos nuevos similares, en uno 
para Una base. La recolección separada adecuada para la posterior puesta en marcha de los equipos enviados para ser reciclados, 
tratados y eliminados de una manera compatible con el medio ambiente contribuye a prevenir posibles efectos negativos sobre el 
medio ambiente y la salud y optimiza el reciclaje y la reutilización de los componentes que componen el aparato. La eliminación 
abusiva del producto por parte del usuario implica la aplicación de las sanciones administrativas de acuerdo con las leyes.
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PORTUGUÊS

Muito obrigado por escolher nosso toalheiro elétrico. Antes de usar o dispositivo, leia atenta-
mente estas instruções para uma utilização correta.
As precauções de segurança incluídas reduzirão o risco de morte, ferimentos e choque elé-
trico se forem rigorosamente seguidas. Guarde este manual em local seguro para referência 
futura, junto com a embalagem original do produto e o comprovante de compra. Se possível, 
entregue estas instruções ao próximo proprietário do aparelho. Sempre siga as precauções 
básicas de segurança e regras de prevenção de acidentes ao usar um aparelho. Declinamos 
qualquer responsabilidade decorrente do não cumprimento destas instruções por parte dos 
clientes.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Ao usar qualquer aparelho, as precauções básicas de segurança devem 
sempre ser observadas.
•	Certifique-se de que a tensão da rede elétrica corresponda à indicada 

na etiqueta de classificação do aparelho e que a tomada esteja aterrada.
•	Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico. Não use para fins in-

dustriais ou comerciais.
•	Verifique regularmente o cabo de alimentação quanto a danos visíveis. 

Se o cabo estiver danificado deverá ser substituído pelo Serviço de As-
sistência Técnica oficial para evitar qualquer tipo de perigo.

•	Não cubra o dispositivo para evitar superaquecimento.
•	A instalação deste aparelho na parede de uma casa de banho deve ser 

sempre feita a uma distância que ninguém possa alcançá-lo desde o 
duche ou banheira.

•	Não coloque o aparelho perto de fontes de calor, substâncias inflamáveis, 
superfícies molhadas onde possa cair ou ser empurrado para dentro de 
água, nem permita que entre em contacto com água ou outros líquidos. 
Não use ao ar livre.

•	Não coloque o aparelho diretamente acima de uma tomada elétrica.
•	Deixe o dispositivo operar em temperatura máxima por 2 a 3 horas em 

local ventilado para que o dispositivo remova todos os resíduos de fab-
ricação.

•	A superfície do produto atingirá altas temperaturas durante o uso. Evite 
o contato da pele com ele e use a alça para movê-lo.

•	Utilize-o sempre com as barras de aquecimento na posição horizontal.
•	Mantenha os materiais de embalagem fora do alcance das crianças, pois 

podem ser perigosos.
•	O aparelho não se destina a ser utilizado por crianças com menos de 8 

anos de idade. Pode ser utilizado por crianças maiores de 8 anos, desde 
que recebam supervisão contínua.

•	Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superi-
or a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
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LISTA DE PEÇAS

1.	 Barra de suporte esquerda

2.	 Toalheiros 

3.	 Aquecedor

4.	 Válvula de pressão

5.	 Barra de suporte direita

6.	 Painel de controle

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

Antes da instalação, verifique o seguinte:
•	 O painel de controle deve estar localizado 

na parte inferior do produto.
•	 O aparelho deve ser colocado a pelo menos 

60 cm de uma banheira ou chuveiro.
•	 O aparelho deve ser colocado a pelo 

menos 15 cm do teto e 60 cm do chão.

reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, desde que ten-
ham recebido supervisão ou instruções sobre a utilização do aparelho 
de forma segura e compreendam o riscos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o dispositivo.

•	Supervisione as crianças pequenas para garantir que não brinquem com 
o aparelho. É necessária supervisão cuidadosa quando o aparelho for 
usado por ou perto de crianças.

Atenção: Nunca deixe o aquecedor sem vigilância.
•	O fornecedor reserva-se o direito de efetuar alterações na aparência e 

integridade do artigo sem aviso prévio ao cliente.
Cuidado: Não manipular a válvula de pressão em nenhuma circunstância. 
Trata-se de um dispositivo de segurança para evitar danos em caso de au-
mento da pressão interna. Nesse caso, pode ocorrer uma fuga de líquido 
como medida de proteção.
Atenção: O fabricante não assume qualquer responsabilidade por danos 
causados direta ou indiretamente pelo não cumprimento deste manual de 
instruções, regras gerais de segurança ou interferência na construção do 
produto.

•	 O toalheiro aquecido nunca deve ser instalado de forma que o painel de controle possa 
ser alcançado por uma pessoa na banheira ou no chuveiro. O painel de controle deve estar 
localizado a pelo menos 1 m de distância da área úmida.
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INSTAL AÇÃO

PEÇAS DO KIT

1.	 Marque os 4 furos na parede que você precisa fazer com a furadeira. A separação 
horizontal entre os furos superiores deve ser de 392 mm, os inferiores de 450 mm e 
verticalmente de 936 mm.

Parafuso ST6x60mm (x4) Parafuso M6x40mm (x2)

Parafuso M4x12mm (x4)Tomada de parede (x4)

2.	Uma vez marcados os furos, faça os 4 furos de 10 
mm de diâmetro.

3.	Insira o plugue no orifício da parede. Em seguida, 
fixe o suporte curto e longo usando o parafuso de 
parede para fixá-lo corretamente. Repita o passo 
nos demais furos.

A

B

C

D

Buracos 
superiores

Buracos 
inferiores

1.	 Suporte interno
2.	Suporte longo

3.	Suporte curto
4.	Principal

5.	Acessório frontal
6.	Noz

7.	 Toalheiro



27PORTUGUÊS

CONTROLADOR DE TOQUE

Parede

4.	Fixe os suportes internos e os 2 acessórios frontais ao toalheiro com os parafusos e porcas 
e, em seguida, fixe a tampa decorativa de forma que o parafuso não fique visível.

5.	Uma vez fixados os acessórios no toalheiro, insira os acessórios internos nos externos na pare-
de, ajuste a distância desejada e fixe os parafusos de fixação para que fique bem fixado.

1.	 Indicador de espera
2.	 Indicador do modo 

conforto
3.	 Indicador do modo ECO
4.	 Indicador Wi-Fi
5.	 Indicador de 

aquecimento
6.	 Aquecedor em 

funcionamento

3s

Botão ligar/espera

Botão de seleção de modo/ligação do aquecedor

Configuração de temperatura: Pressione este botão para aumentar rapidamente a 
temperatura. Este botão também é usado para selecionar intervalos de tempo ao 
definir a programação diária.

Configuração de temperatura: Pressione este botão para reduzir rapidamente a 
temperatura. Este botão também é usado para selecionar intervalos de tempo ao 
definir a programação diária.

Botão de configuração de tempo/temporizador

 + Botão de função Wi-Fi

•	 Conecte o dispositivo a uma tomada elétrica de 230 V~ 50-60 Hz.
•	 Pressione o botão na parte traseira do dispositivo para ligá-lo. Um breve som será ouvido e 

as luzes acenderão, o dispositivo estará em modo de espera.
•	 Aperte o botão  para ligar o toalheiro.
•	 Desligue o produto da tomada quando não estiver a ser utilizado.

FUNCIONALIDADE E PROGRAMAÇÃO

COMEÇO RÁPIDO
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•	 Segure o botão  por 3 segundos, pressione  qualquer  para selecionar o modo ou 
programa desejado.

•	 Para utilizar o aparelho no modo de programação P1/P2/P3 é necessário acertar a hora e 
a data. A programação só pode ser efectuada depois de definido o tempo. Para alterar a 
hora: pressione e segure a tecla  por cerca de 3 segundos, quando o dispositivo está no 
modo de espera.

•	 O display mostrará “  “, use as teclas  e  para selecionar o dia da semana, de 1 a 7 
seguindo a tabela a seguir:

1 2 3 4 5 6 7

Segun-
da-feira

Terça-feira Quar-
ta-feira

Quin-
ta-feira

Sexta-fei-
ra

Sábado Domingo

•	 Depois de fazer sua escolha, pressione  para confirmar e prosseguir para a configu-
ração da hora. O símbolo "  ” aparecerá na tela.

•	 Imprensa  e  para selecionar a hora.

•	 Depois de fazer sua escolha, pressione  para confirmar e vá para a configuração dos 
minutos. O símbolo "  “ aparecerá na tela.

•	 Imprensa  e  para selecionar os minutos.

•	 Depois de fazer sua escolha, pressione  para terminar.

DEFINIR HORA E DATA

SELEÇÃO DE MODO

•	 Para confirmar sua escolha pressione  novamente ou aguarde 10 segundos para confir-
mação automática.

•	  Modo CONFORTO: Temperatura constante ajustável entre 5°C e 35°C. Ajustável com 
botões  e .

•	  Modo Eco: Temperatura constante ajustável entre 1°C e 31°C. 4°C menos que o modo 
conforto. Ajustável com botões  e .

•	 Modo de proteção contra congelamento: O símbolo "  ” aparecerá na tela. A temperatura 
de 7°C não pode ser modificada.

•	 As temperaturas dos modos ECO e COMFORT estão vinculadas. A modificação de um 
dos dois implica a modificação automática do outro (temperatura 4ºC inferior à do 
modo COMFORT).
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P1: Programa único de segunda a domingo, o programa NÃO é personalizável.

DESCRIÇÃO DOS PROGRAMAS

P2: Um único programa de segunda a sexta, o programa NÃO é personalizável.

P2: Programa único de sábado a domingo, o programa NÃO é personalizável.

•	 Das 00h00 à 01h00 Funcionamento em modo conforto
•	 Da 01h00 às 07h00 Funcionamento em modo ECO
•	 Das 07h00 às 00h00 Funcionamento em modo conforto

•	 Das 00h00 à 01h00 Funcionamento em modo conforto
•	 Da 01h00 às 05h00 Funcionamento em modo ECO
•	 Das 05h00 às 09h00 Funcionamento em modo conforto
•	 Das 9h00 às 19h00 Funcionamento em modo ECO
•	 Das 19h00 às 00h00 Funcionamento em modo conforto

•	 Das 00h00 à 01h00 Funcionamento em modo conforto
•	 Da 01h00 às 08h00 Funcionamento em modo ECO
•	 Das 08h00 às 11h00 Funcionamento em modo conforto
•	 Das 11h00 às 13h00 Funcionamento em modo ECO
•	 Das 13h00 às 16h00 Funcionamento em modo conforto
•	 Das 16h00 às 20h00 Funcionamento em modo ECO
•	 Das 20h00 às 00h00 Funcionamento em modo conforto

P3: Programa único de segunda a sexta, o programa é personalizável.

•	 Das 00h00 à 01h00 Funcionamento em modo conforto
•	 Da 01h00 às 05h00 Funcionamento em modo ECO
•	 Das 05h00 às 09h00 Funcionamento em modo conforto
•	 Das 09h00 às 12h00 Funcionamento em modo ECO
•	 Das 12h00 às 16h00 Funcionamento em modo conforto
•	 Das 16h00 às 18h00 Funcionamento em modo ECO
•	 Das 18h00 às 00h00 Funcionamento em modo conforto

P3: Programa único de sábado a domingo, o programa é personalizável.

•	 Das 00h00 à 01h00 Funcionamento em modo conforto
•	 Da 01h00 às 05h00 Funcionamento em modo ECO
•	 Das 05h00 às 00h00 Funcionamento em modo conforto
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OPERAÇÃO DO TEMPORIZADOR

OPERAÇÃO DO AQUECEDOR

FUNÇÃO DE JANEL A ABERTA

•	 Aperte o botão  uma vez, o símbolo “  ”Piscará na tela. Defina o cronômetro de 0 a 9 
horas com os botões  e  . Aguardar 3 segundos para confirmar sua escolha.

•	 Aperte o botão  uma vez para ligar o aquecedor do seu dispositivo. O logotipo acend-
erá na sua tela.

•	 Pressione novamente  para remover o ar quente restante da unidade, isso ajuda a pro-
longar a vida útil da unidade. O logotipo  desaparecerá da tela.

•	 Para ativar a função de janela aberta, pressione os botões  e  ao mesmo tempo, a tela 
mostrará   por 3 segundos e depois desaparece. 

•	 Quando o ambiente onde está localizado o toalheiro é ventilado, a temperatura cai drasti-
camente. O toalheiro desliga automaticamente e o logotipo  pisca na tela. 

•	 Com as janelas fechadas, pressione o botão  para desativar a “função de abertura de 
janela” ou aguardar 60 minutos para que o toalheiro volte a funcionar automaticamente.

•	 Para desativar a função de janela aberta, pressione os botões  e .  aparecerá na 
tela por 3 segundos e depois desaparecerá.

MODIFICAÇÃO DO PROGRAMA P3

•	 Quando o dispositivo estiver em espera, pressione o botão  por 3 segundos para sele-
cionar o dia.

•	 Na tela, o símbolo “  ” - segunda-feira aparece, pressione  qualquer  para selecionar 
o dia (d1 a d7)

D1 D2 D3 D4 D5 D6 D7

Segunda 
feira

Terça feira Quarta 
feira

Quinta 
feira

Sexta 
feira

Sábado Domingo

•	 Depois de fazer sua escolha, pressione  para confirmar e passar para a configuração 
das horas.

•	 Comece com a primeira hora  , imprensa  para selecionar o modo de operação para 
esse momento. Cada pressão altera o modo.

•	 Depois de escolhido o modo de aquecimento para a primeira hora , imprensa  para 
confirmar sua escolha e passar para a próxima vez, e assim por diante por até 24 horas.

•	 Assim que “d1” (segunda-feira) for definido, “d2” (terça-feira) aparecerá na tela. Repita a 
operação acima para definir cada hora do dia de terça-feira. Faça isso para todos os dias 
da semana. Quando o último dia “d7” (domingo) tiver sido programado, imprensa  e o 
símbolo  aparecerá na tela, seu toalheiro funcionará de acordo com o programa que você 
acabou de definir.
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CONEXÃO COM O APLICATIVO

LIMPEZA

•	 Antes de limpar o aparelho, espere até que esfrie e desligue-o da tomada.
•	 Não utilize produtos abrasivos ou solventes. Limpe o produto com um pano macio e úmido.
•	 É necessário remover regularmente o pó da superfície.
•	 Você não deve lavar o dispositivo nem colocá-lo debaixo d’água.
•	 Se não for usar o aquecedor por um longo período, limpe a superfície e guarde-o na caixa.
•	 Deve ser colocado em local seco e ventilado. Evite alta umidade e choques no dispositivo.

•	 A aplicação CREATE HOME está disponível para Android e iOS (pro-
cure a aplicação no Google Play ou na App Store ou leia o código QR). 
Dependendo do fornecedor, pode haver custos envolvidos no desca-
rregamento da aplicação.

•	 Com a aplicação, pode utilizar o dispositivo através da sua rede do-
méstica. Um pré-requisito é uma ligação Wi-Fi permanente ao seu 
router e a aplicação gratuita CREATE HOME.

•	 Recomendamos que desligue o dispositivo da fonte de alimentação 
quando estiver fora de casa para evitar uma ligação involuntária du-
rante a sua ausência.

EMPARELHAMENTO

1.	 Instale a aplicação CREATE HOME e crie uma conta de utilizador. 
2.	Selecione o fuso horário e clique para obter o código de verificação. 
3.	Introduza o código de verificação recebido para verificação. 
4.	Defina uma palavra-passe de início de sessão e inicie sessão na aplicação. 
5.	Clique em “Adicionar dispositivo” (+) e, em seguida, selecione a categoria correspondente 

ao toalheiro (aquecimento).

•	 Também pode selecionar a opção “Scan QR” para adicionar o dispositi-
vo diretamente.

6.	No toalheiro aquecido, pressione o botão  e  por 3 segundos. Luz indicadora de con-
exão Wi-Fi  começará a piscar rapidamente.

7.	 Clique em “Confirmar” enquanto a luz indicadora do dispositivo pisca rapidamente.
8.	Digite a senha da sua rede Wi-Fi e confirme.
9.	Ao conectar, certifique-se de que seu roteador, celular e dispositivo estejam o mais próx-

imos possível. Depois disso, o seu toalheiro terá sido adicionado com sucesso ao seu 
aplicativo CREATE HOME.
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CARACTERÍSTICAS

Saída de Calor Tipo de imputação de calor, apenas para aquecedores elétricos 
locais (selecione um)

Saída de calor nominal 1,6 kW Controlo manual da carga térmica, com termóstato integrado. NO

Saída de calor mínima 
(indicativo) 0,6 kW Controlo carga de calor manual, com espaço e/para retroa-

limentação da temperatura exterior. NO

Saída máxima de calor 
continuo 1,6 kW Controlo electrónico de carga térmica, com espaço e/para 

retroalimentação da temperatura exterior. NO

Consumo de electricidade auxiliar Saída de calor assistida por ventilador NO

Saída de calor nominal 0,000 kW
Tipo de saída de calor / controlo de temperatura ambiente 
(Selecione uma).

Saída de calor mínima 0,000 kW
Saída de calor de um só estado e sem controlo de tempe-
ratura ambiente. NO

Em modo espera 0,000 kW
Duas ou mais etapas manuais, sem controlo de tempera-
tura ambiente. NO

Com termóstato mecânico para controlo da temperatura ambiente. NO

Com controlo electrónico da temperatura ambiente. NO

Controlo electrónico da temperatura ambiente e temporizador 
diurno. NO

Control electrónico de temperatura ambiente más tempo-
rizador de la semana. SIM

Outras opções de controle (são possíveis seleções múltiplas).

Controle de temperatura ambiente, com detecção de presença. NO

Controlo da temperatura ambiente, com detecção de janela aberta. SIM

Com opção de controle remoto. SIM

Com controlo de arranque adaptativo. NO

Com limitação do tempo de trabalho. SIM

Com sensor de lâmpada negro. NO

Em conformidade com as diretrizes: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sobre a restrição do uso de substâncias perigosas em 
equipamentos elétricos e eletrônicos, bem como a eliminação de resíduos. O símbolo com o caixote do lixo cruzado mostrado 
na embalagem indica que o produto ao final de sua vida útil será coletado como lixo separado. Portanto, qualquer produto 
que tenha atingido o fim de sua vida útil deve ser entregue a centros especializados de eliminação de resíduos para coleta 
seletiva de equipamentos elétricos e eletrônicos, ou devolvido ao varejista ao comprar equipamentos novos similares, em um 
para uma base. A coleta seletiva apropriada para o comissionamento subsequente do equipamento enviado para reciclagem, 
tratamento e descarte de maneira ecológica ajuda a evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente e na saúde e otimiza 
a reciclagem e reutilização de os componentes que compõem o dispositivo. . A eliminação abusiva do produto pelo usuário 
implica a aplicação de sanções administrativas de acordo com as leis.
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FRANÇAIS

Merci beaucoup d'avoir choisi notre porte-serviettes électrique. Avant d'utiliser l'appareil, 
lisez attentivement ces instructions pour une utilisation correcte.
Les précautions de sécurité incluses réduiront le risque de mort, de blessure et de choc élec-
trique si elles sont strictement suivies. Veuillez conserver ce manuel dans un endroit sûr 
pour référence future, avec l'emballage d'origine du produit et la preuve d'achat. Si possible, 
remettez ces instructions au prochain propriétaire de l’appareil. Suivez toujours les précau-
tions de sécurité de base et les règles de prévention des accidents lorsque vous utilisez un 
appareil. Nous déclinons toute responsabilité découlant du non-respect de ces instructions 
par les clients.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Lors de l’utilisation d’un appareil, des précautions de sécurité de base 
doivent toujours être respectées.
•	Assurez-vous que la tension du secteur correspond à la tension indiquée 

sur la plaque signalétique de l'appareil et que la prise de courant est 
mise à la terre.

•	Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. Ne pas uti-
liser à des fins industrielles ou commerciales.

•	Vérifiez régulièrement le cordon d'alimentation pour détecter tout dom-
mage visible. Si le câble est endommagé, il doit être remplacé par le Ser-
vice d'Assistance Technique officiel pour éviter tout type de danger.

•	Ne couvrez pas l'appareil pour éviter toute surchauffe.
•	L'installation de cet appareil sur un mur de salle de bain doit toujours 

être effectuée à une distance telle que personne ne puisse l'atteindre 
depuis la douche ou la baignoire.

•	Ne placez pas l'appareil à proximité de sources de chaleur, de substances 
inflammables, de surfaces humides où il pourrait tomber ou être poussé 
dans l'eau, et ne le laissez pas entrer en contact avec de l'eau ou d'autres 
liquides. Ne l'utilisez pas à l'extérieur.

•	Ne placez pas l'appareil directement au-dessus d'une prise de courant.
•	Laissez l'appareil fonctionner à température maximale pendant 2 à 3 

heures dans un endroit aéré afin que l'appareil élimine tous les débris de 
fabrication.

•	La surface du produit atteindra des températures élevées lors de son 
utilisation. Évitez tout contact avec la peau et utilisez la poignée pour le 
déplacer.

•	Utilisez-le toujours avec les barres chauffantes en position horizontale.
•	Gardez les matériaux d'emballage hors de portée des enfants, car ils 

pourraient être dangereux.
•	L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par des enfants de moins de 8 

ans. Il peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans, à condition qu’ils 
bénéficient d’une surveillance continue.
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LISTE DES PIECES

1.	 Barre de support gauche

2.	 Porte-serviettes

3.	 Chauffage

4.	 Soupape de pression

5.	 Barre de support droite

6.	 Panneau de commande

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Avant l'installation, vérifiez les points 
suivants :
•	 Le panneau de commande doit être situé 

au bas du produit.
•	 L'appareil doit être placé à au moins 60 

cm d'une baignoire ou d'une douche.
•	 L'appareil doit être placé à au moins 15 cm 

du plafond et 60 cm du sol.

•	Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par 
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, à condition 
qu'ils aient reçu une supervision ou des instructions concernant l'utili-
sation de l'appareil en toute sécurité et qu'ils comprennent les risques 
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

•	Surveillez les jeunes enfants pour vous assurer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil. Une surveillance étroite est nécessaire lorsque l'appareil est 
utilisé par ou à proximité d'enfants.

Attention: Ne laissez jamais le radiateur sans surveillance.
•	Le fournisseur se réserve le droit d'apporter des modifications à l'appar-

ence et à l'intégrité de l'article sans préavis au client.
Attention: Ne manipulez en aucun cas la soupape de pression. Il s’agit 
d’un dispositif de sécurité destiné à prévenir les dommages en cas d’aug-
mentation de la pression interne. Dans ce cas, une fuite de liquide peut se 
produire à titre de mesure de protection.
Attention: Le fabricant n'assume aucune responsabilité pour les dommag-
es causés directement ou indirectement par le non-respect de ce manuel 
d'instructions, des règles générales de sécurité ou par une interférence 
avec la construction du produit.

•	 Le sèche-serviettes ne doit jamais être installé de manière à ce que le panneau de com-
mande puisse être atteint par une personne dans la baignoire ou la douche. Le panneau de 
commande doit être situé à au moins 1 m de la zone humide.
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FACILITÉ

PIÈCES DU KIT

1.	 Marquez les 4 trous sur le mur que vous devez faire avec la perceuse. La séparation 
horizontale entre les trous supérieurs doit être de 392 mm, ceux du bas de 450 mm et 
verticalement de 936 mm.

Vis ST6x60mm (x4) Vis M6x40mm (x2)

Vis M4x12mm (x4)Prise murale (x4)

2.	Une fois les trous marqués, percez les 4 trous de 
10 mm de diamètre.

3.	Insérez la fiche dans le trou du mur. Fixez ensuite 
le support court et long à l'aide de la vis murale 
pour le fixer correctement. Répétez l'étape dans 
le reste des trous.

A

B

C

D

Trous supé-
rieurs

Trous infé-
rieurs

1.	 Assistance interne
2.	Soutien prolongé

3.	Soutien court
4.	Couvercle

5.	Accessoire avant
6.	Noix

7.	 Porte serviette
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•	 Connectez l'appareil à une prise de courant 230 V~ 50-60 Hz.
•	 Appuyez sur l'interrupteur situé à l'arrière de l'appareil pour l'allumer. Un bref son se fera 

entendre et les lumières s'allumeront, l'appareil est en mode veille.
•	 Appuie sur le bouton  pour allumer le porte-serviettes.
•	 Débranchez le produit lorsqu’il n’est pas utilisé.

FONCTIONNALITÉ ET PROGRAMMATION

DÉMARRAGE RAPIDE

CONTRÔLEUR TACTILE

Mur

4.	Fixez les supports internes et les 2 accessoires frontaux au porte-serviettes à l'aide des 
vis et écrous, puis fixez le cache décoratif de manière à ce que la vis ne soit pas visible.

5.	Une fois les accessoires fixés au porte-serviettes, insérez les accessoires internes aux 
accessoires externes sur le mur, ajustez la distance souhaitée et fixez les vis de fixation 
pour qu'il soit bien fixé.

3s

1.	 Indicateur de veille
2.	 Indicateur du mode confort
3.	 Indicateur du mode ÉCO
4.	 Indicateur Wi-Fi
5.	 Indicateur de chauffage
6.	 Chauffage en 

fonctionnement

Bouton marche/veille

Bouton d'allumage/sélection du mode du chauffage

Réglage de la température : Appuyez sur ce bouton pour augmenter rapidement la 
température. Ce bouton permet également de sélectionner des plages horaires lors du 
paramétrage du planning journalier.

Réglage de la température : Appuyez sur ce bouton pour réduire rapidement la 
température. Ce bouton permet également de sélectionner des plages horaires lors du 
paramétrage du planning journalier.

Bouton de réglage de l'heure/minuterie

 + Bouton de fonction Wifi
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•	 Maintenez le bouton  pendant 3 secondes, appuyez sur  soit  pour sélectionner le 
mode ou le programme souhaité.

•	 Pour utiliser l'appareil en mode de programmation P1/P2/P3, il est nécessaire de régler 
l'heure et la date. La programmation ne peut être effectuée qu'une fois l'heure réglée. Pour 
changer l'heure : appuyez et maintenez la touche  pendant environ 3 secondes, lorsque 
l’appareil est en mode veille.

•	 L’écran affichera «  ", utilisez les touches  et  pour sélectionner le jour de la semaine, 
de 1 à 7 en suivant le tableau suivant :

1 2 3 4 5 6 7

Lundi Mardi Mercredi Jeudi Vendredi Samedi Dimanche

•	 Une fois votre choix fait, appuyez sur  pour confirmer et procéder au réglage de l'heure. 
Le symbole "  " apparaîtra à l'écran.

•	 Presse  et  pour sélectionner l’heure.

•	 Une fois votre choix fait, appuyez sur  pour confirmer et passer au réglage des minutes. 
Le symbole "  " apparaîtra sur l'écran.

•	 Presse  et  pour sélectionner les minutes.

•	 Lorsque vous avez fait votre choix, appuyez sur  pour terminer.

RÉGLER L'HEURE E T L A DATE

SÉLECTION DE MODE

•	 Pour confirmer votre choix appuyez sur  à nouveau ou attendez 10 secondes pour une 
confirmation automatique.

•	  Mode CONFORT : Température constante réglable entre 5°C et 35°C. Réglable avec des 
boutons  et .

•	  Mode écologique: Température constante réglable entre 1°C et 31°C. 4°C de moins que 
le mode confort. Réglable avec des boutons  et .

•	 Mode hors gel : Le symbole "  " apparaîtra à l'écran. La température de 7°C ne peut pas 
être modifiée.

•	 Les températures des modes ECO et CONFORT sont liées. La modification de l'un des 
deux entraîne la modification automatique de l'autre (température 4ºC inférieure à celle 
du mode CONFORT).
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P1 : Un programme unique du lundi au dimanche, le programme n'est PAS personnalisable.

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

P2 : Un programme unique du lundi au vendredi, le programme n’est PAS personnalisable.

P2 : Un programme unique du samedi au dimanche, le programme n’est PAS personnalisable.

•	 De 00h00 à 01h00 Fonctionnement en mode confort
•	 De 01h00 à 05h00 Fonctionnement en mode ECO
•	 De 05h00 à 09h00 Fonctionnement en mode confort
•	 De 09h00 à 19h00 Fonctionnement en mode ECO
•	 De 19h00 à 00h00 Fonctionnement en mode confort

•	 De 00h00 à 01h00 Fonctionnement en mode confort
•	 De 01h00 à 08h00 Fonctionnement en mode ECO
•	 De 08h00 à 11h00 Fonctionnement en mode confort
•	 De 11h00 à 13h00 Fonctionnement en mode ECO
•	 De 13h00 à 16h00 Fonctionnement en mode confort
•	 De 16h00 à 20h00 Fonctionnement en mode ECO
•	 De 20h00 à 00h00 Fonctionnement en mode confort

P3 : Un programme unique du lundi au vendredi, le programme est personnalisable.

•	 De 00h00 à 01h00 Fonctionnement en mode confort
•	 De 01h00 à 05h00 Fonctionnement en mode ECO
•	 De 05h00 à 09h00 Fonctionnement en mode confort
•	 De 09h00 à 12h00 Fonctionnement en mode ECO
•	 De 12h00 à 16h00 Fonctionnement en mode confort
•	 De 16h00 à 18h00 Fonctionnement en mode ECO
•	 De 18h00 à 00h00 Fonctionnement en mode confort

P3 : Un programme unique du samedi au dimanche, le programme est personnalisable.

•	 De 00h00 à 01h00 Fonctionnement en mode confort
•	 De 01h00 à 05h00 Fonctionnement en mode ECO
•	 De 05h00 à 00h00 Fonctionnement en mode confort

•	 De 00h00 à 01h00 Fonctionnement en mode confort
•	 De 01h00 à 07h00 Fonctionnement en mode ECO
•	 De 07h00 à 00h00 Fonctionnement en mode confort
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MODIFICATION DU PROGRAMME P3

•	 Lorsque l'appareil est en veille, appuyez sur le bouton  pendant 3 secondes pour sélec-
tionner le jour.

•	 Sur l'écran, le symbole «  " - Lundi apparaît, appuyez sur  soit  pour sélectionner le 
jour (d1 à d7)

D1 D2 D3 D4 D5 D6 D7

Lundi Mardi Mercredi Jeudi Vendredi Samedi Dimanche

•	 Une fois votre choix fait, appuyez sur  pour confirmer et passer au réglage des heures.

•	 Commencez par la première heure  , presse  pour sélectionner le mode de fonction-
nement pour cette heure. Chaque pression change le mode.

•	 Une fois le mode de chauffage choisi pour la première heure , presse  pour confirmer 
votre choix et passer à l'heure suivante, et ainsi de suite jusqu'à 24 heures.

•	 Une fois « d1 » (lundi) réglé, « d2 » (mardi) apparaîtra à l’écran. Répétez l'opération ci-
dessus pour régler chaque heure de la journée mardi. Faites cela pour chaque jour de la 
semaine. Lorsque le dernier jour « d7 » (dimanche) a été programmé, presse  le symbole 

 apparaîtra à l'écran, votre porte-serviettes fonctionnera selon le programme que vous 
venez de définir.

FONCTIONNEMENT DE L A MINUTERIE

•	 Appuie sur le bouton  une fois, le symbole «  " clignotera sur l'écran. Réglez la minuterie, 
de 0 à 9 heures avec les boutons  et  . Attendez 3 secondes pour confirmer votre choix.

FONCTIONNEMENT DU CHAUFFAGE

FONCTION D'OUVERTURE DE FENÊ TRE

•	 Appuie sur le bouton  une fois pour démarrer le chauffage de votre appareil. Le logotype 
s'allumera sur votre écran.

•	 Appuyez à nouveau  pour éliminer l'air chaud restant de l'appareil, cela contribue à pro-
longer la durée de vie de l'appareil. Le logotype  disparaîtra de l’écran.

•	 Pour activer la fonction fenêtre ouverte, appuyez sur les boutons  et  en même 
temps, l'écran affichera   pendant 3 secondes puis disparaît. 

•	 Lorsque la pièce où se trouve le porte-serviettes est aérée, la température baisse forte-
ment. Le porte-serviettes s'éteint automatiquement et le logo  clignote sur l'écran. 

•	 Lorsque les fenêtres sont fermées, appuyez sur le bouton  pour désactiver la « fonction 
ouverture fenêtre » ou attendre 60 minutes que le sèche-serviettes redémarre automa-
tiquement.

•	 Pour désactiver la fonction fenêtre ouverte, appuyez sur les boutons  et .  appa-
raîtra à l’écran pendant 3 secondes puis disparaîtra.
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NETTOYAGE

•	 Avant de nettoyer l'appareil, attendez qu'il refroidisse et débranchez-le.
•	 Ne pas utiliser de produits abrasifs ou de solvants. Nettoyez le produit avec un chiffon doux 

et humide.
•	 Il est nécessaire de dépoussiérer régulièrement la surface.
•	 Vous ne devez pas laver l'appareil ni le placer sous l'eau.
•	 Si vous n'utilisez pas le radiateur pendant une longue période, nettoyez la surface et 

rangez-le dans sa boîte.
•	 Il doit être placé dans une pièce sèche et aérée. Évitez une humidité élevée et des chocs 

sur l'appareil.

CONNEXION À L'APPLICATION

•	 L’application CREATE HOME est disponible pour Android et iOS (re-
cherchez l’application sur Google Play ou App Store ou scannez le 
code QR). Selon le fournisseur, le téléchargement de l’application 
peut entraîner des frais.

•	 L’application vous permet de faire fonctionner l’appareil via votre 
réseau domestique. La condition préalable est une connexion wifi 
permanente à votre routeur et l’application gratuite CREATE HOME.

•	 Nous vous recommandons de déconnecter l’appareil de l’alimenta-
tion électrique lorsque vous n’êtes pas chez vous afin d’éviter toute 
mise en marche involontaire pendant votre absence.

COUPL AGE

1.	 Installez l’application CREATE HOME et créez un compte utilisateur. 
2.	Sélectionnez le fuseau horaire et cliquez sur pour obtenir le code de vérification. 
3.	Saisissez le code de vérification reçu pour vérification. 
4.	Définissez un mot de passe de connexion et connectez-vous à l’application. 
5.	Cliquez sur “Ajouter un appareil” (+) puis sélectionnez la catégorie correspondant au 

sèche-serviettes (chauffage).

•	 Vous pouvez également sélectionner l’option “Scanner QR” pour ajouter 
l’appareil directement.

6.	Sur le sèche-serviettes, appuyez sur le bouton  et  pendant 3 secondes. Voyant de 
connexion Wi-Fi  commencera à clignoter rapidement.

7.	 Cliquez sur « Confirmer » pendant que le voyant de l’appareil clignote rapidement.
8.	Saisissez le mot de passe de votre réseau Wi-Fi et confirmez.
9.	Lors de la connexion, assurez-vous que votre routeur, votre téléphone mobile et votre ap-

pareil sont aussi proches que possible. Ensuite, votre porte-serviettes aura été ajouté avec 
succès à votre application CREATE HOME.
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CARACTÉRISTIQUES

Production de chaleu Type d’imputation thermique, uniquement pour les radiateurs élec-
triques locaux (en choisir un)

Puissance thermique 
nominale 1,6 kW Contrôle manuel de la charge thermique, avec thermostat 

intégré. NO

Puissance thermique 
minimale (indicative) 0,6 kW Régulation manuelle de la charge thermique, avec retour de 

température ambiante et/ou extérieure. NO

Puissance thermique 
continue maximale 1,6 kW Régulation électronique de la charge thermique avec retour 

de l'espace et / ou de la température extérieure. NO

Consumo de electricidade auxiliar Puissance thermique fournie par le ventilateur. NO

Puissance thermique 
nominale 0,000 kW

Puissance thermique à l’état unique sans régulation de la tempéra-
ture ambiante (en choisir un)

Puissance thermique 
minimale 0,000 kW

Deux étapes manuelles ou plus, sans contrôle de la tempéra-
ture ambiante. NO

En mode veille 0,000 kW
Avec thermostat mécanique pour la régulation de la tempé-
rature ambiante. NO

Avec régulation électronique de la température ambiante. NO

Régulation électronique de la température ambiante et de la minuterie. NO

Régulation électronique de la température ambiante plus mi-
nuterie hebdomadaire. NO

Control electrónico de temperatura ambiente más temporiza-
dor de la semana. OUI

Autres options de contrôle (plusieurs sélections possibles)

Contrôle de la température ambiante, avec détecteur de présence. NO

Contrôle de la température ambiante, avec détection de fenêtre ouverte. OUI

Avec option de télécommande. OUI

Avec une commande de mise en marche adaptable. NO

Avec limitation du temps de travail. OUI

Avec capteur d’ampoule noir. NO

Conformément aux directives: 2012/19 / UE et 2015/863 / UE sur la limitation de l’utilisation de substances dangereuses dans les 
équipements électriques et électroniques, ainsi que leur élimination des déchets. Le symbole avec la poubelle croisée indiqué sur 
l’emballage indique que le produit à la fin de sa durée de vie sera collecté en tant que déchet séparé. Par conséquent, tout produit 
ayant atteint la fin de sa durée de vie doit être livré dans des centres d’élimination des déchets spécialisés pour la collecte sélective 
des déchets d’équipements électriques et électroniques, ou retourné au détaillant lors de l’achat de nouveaux équipements simi-
laires, en un seul pour une base. Une collecte séparée appropriée pour la mise en service ultérieure des équipements expédiés pour 
être recyclés, traités et éliminés d’une manière respectueuse de l’environnement aide à prévenir les effets négatifs potentiels sur 
l’environnement et la santé et optimise le recyclage et la réutilisation des les composants qui composent l’appareil. L’élimination 
abusive du produit par l’utilisateur implique l’application de sanctions administratives conformément aux lois.
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I TAL IANO

Grazie mille per aver scelto il nostro portasciugamani elettrico. Prima di utilizzare il disposi-
tivo leggere attentamente queste istruzioni per un corretto utilizzo.
Se seguite scrupolosamente, le precauzioni di sicurezza incluse ridurranno il rischio di mor-
te, lesioni e scosse elettriche. Conservare questo manuale in un luogo sicuro per riferimento 
futuro, insieme alla confezione originale del prodotto e alla prova d'acquisto. Se possibile, 
consegnare queste istruzioni al prossimo proprietario dell'apparecchio. Seguire sempre le 
precauzioni di sicurezza fondamentali e le norme antinfortunistiche quando si utilizza un ap-
parecchio. Decliniamo ogni responsabilità derivante dal mancato rispetto di queste istruzioni 
da parte dei clienti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Quando si utilizza qualsiasi apparecchio, è necessario osservare sempre 
le precauzioni di sicurezza di base.
•	Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla 

targhetta identificativa dell'apparecchio e che la presa di corrente sia 
dotata di messa a terra.

•	Questo apparecchio è destinato esclusivamente all'uso domestico. Non 
utilizzare per scopi industriali o commerciali.

•	Controllare regolarmente il cavo di alimentazione per eventuali danni 
visibili. Se il cavo è danneggiato, deve essere sostituito dal Servizio di 
Assistenza Tecnica ufficiale per evitare qualsiasi tipo di pericolo.

•	Non coprire il dispositivo per evitare il surriscaldamento.
•	L'installazione di questo apparecchio sulla parete del bagno deve essere 

sempre effettuata ad una distanza tale che nessuno possa raggiungerlo 
dalla doccia o dalla vasca.

•	Non posizionare l'apparecchio vicino a fonti di calore, sostanze infiam-
mabili, superfici bagnate dove potrebbe cadere o essere spinto in acqua, 
né permettere che entri in contatto con acqua o altri liquidi. Non utiliz-
zarlo all'aperto.

•	Non posizionare l'apparecchio direttamente sopra una presa di corrente.
•	Lasciare che il dispositivo funzioni alla massima temperatura per 2-3 ore 

in un luogo ventilato in modo che il dispositivo rimuova tutti i residui di 
fabbricazione.

•	La superficie del prodotto raggiungerà temperature elevate durante 
l'uso. Evitare il contatto con la pelle e utilizzare la maniglia per spostarlo.

•	Utilizzatelo sempre con le barre riscaldanti in posizione orizzontale.
•	Conservare i materiali dell'imballaggio fuori dalla portata dei bambini 

poiché potrebbero essere pericolosi.
•	L'apparecchio non è destinato all'uso da parte di bambini di età inferi-

ore a 8 anni. Può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 anni, 
purché ricevano una supervisione continua.

•	Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o supe-
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ELENCO DELLE PARTI

1.	 Barra di supporto a sinistra

2.	 Barre per asciugamani

3.	 Riscaldatore

4.	 Valvola a pressione

5.	 Barra di supporto destra

6.	 Pannello di controllo

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Prima dell'installazione, verificare quanto 
segue:
•	 Il pannello di controllo dovrebbe trovarsi 

nella parte inferiore del prodotto.
•	 L'apparecchio deve essere posizionato ad 

almeno 60 cm dalla vasca o dalla doccia.
•	 Il dispositivo deve essere posizionato ad 

almeno 15 cm dal soffitto e 60 cm dal 
pavimento.

riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o men-
tali o con mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione che abbi-
ano ricevuto supervisione o istruzioni relative all'uso dell'apparecchio in 
modo sicuro e ne comprendano le rischi coinvolti. I bambini non devono 
giocare con il dispositivo.

•	Sorvegliare i bambini piccoli per assicurarsi che non giochino con l'ap-
parecchio. È necessaria un'attenta supervisione quando l'apparecchio 
viene utilizzato da o vicino a bambini.

Attenzione: Non lasciare mai la stufa incustodita.
•	Il fornitore si riserva il diritto di apportare modifiche all'aspetto e all'in-

tegrità dell'articolo senza preavviso al cliente.
Attenzione: Non manomettere in nessun caso la valvola di pressione. Si 
tratta di un dispositivo di sicurezza per evitare danni in caso di aumento 
della pressione interna. In tal caso, è possibile che si verifichi una perdita 
di liquido come misura di protezione.
Attenzione: Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni 
causati direttamente o indirettamente dalla mancata osservanza del pre-
sente manuale di istruzioni, delle norme generali di sicurezza o da interfer-
enze con la costruzione del prodotto.

•	 Lo scaldasalviette non deve mai essere installato in modo tale che il pannello di controllo 
possa essere raggiunto da una persona nella vasca da bagno o nella doccia. Il pannello di 
controllo deve essere posizionato ad almeno 1 m di distanza dalla zona umida.
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FACILITÀ

PARTI DEL KIT

1.	 Segna sul muro i 4 fori che devi fare con il trapano. La separazione orizzontale tra i fori 
superiori deve essere di 392 mm, quelli inferiori di 450 mm e verticalmente di 936 mm.

Vite ST6x60mm (x4) Vite M6x40mm (x2)

Vite M4x12mm (x4)Spina a muro (x4)

2.	Una volta tracciati i fori, praticare i 4 fori da 10 
mm di diametro.

3.	Inserire la spina nel foro nel muro. Quindi fissare 
la staffa corta e quella lunga utilizzando la vite a 
muro per fissarla correttamente. Ripeti il passag-
gio nel resto dei fori.

A

B

C

D

Fori superiori

Fori inferiori

1.	 Supporto interno
2.	Supporto lungo

3.	Breve supporto
4.	Superiore

5.	Accessorio frontale
6.	Noce

7.	 Portasciugamani
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TOCCARE CONTROLLER

Parete

4.	Fissare i supporti interni e i 2 accessori frontali al portasciugamani con le viti e i dadi, quin-
di fissare la copertura decorativa in modo che la vite non sia visibile.

5.	Una volta fissati gli accessori al portasciugamani, inserire gli accessori interni a quelli 
esterni al muro, regolare la distanza desiderata e fissare le viti di fissaggio in modo che sia 
fissato saldamente.

1.	 Indicatore di attesa
2.	 Indicatore della modalità 

comfort
3.	 Indicatore della modalità 

ECO
4.	 Indicatore Wi-Fi
5.	 Indicatore di 

riscaldamento
6.	 Riscaldatore in funzione

3s

Pulsante di accensione/attesa

Pulsante di accensione/selezione modalità riscaldatore

Impostazione della temperatura: Premere questo pulsante per aumentare 
rapidamente la temperatura. Questo pulsante viene utilizzato anche per selezionare le 
fasce orarie durante l'impostazione della programmazione giornaliera.

Impostazione della temperatura: Premere questo pulsante per ridurre rapidamente la 
temperatura. Questo pulsante viene utilizzato anche per selezionare le fasce orarie 
durante l'impostazione della programmazione giornaliera.

Pulsante di impostazione dell'ora/timer

 + Pulsante funzione Wi-Fi

•	 Collegare il dispositivo ad una presa di corrente 230V ~ 50-60Hz.
•	 Premere l'interruttore sul retro del dispositivo per accenderlo. Si sentirà un breve suono e 

le luci si accenderanno, il dispositivo è in modalità standby.
•	 premi il bottone  per accendere il portasciugamani.
•	 Scollegare il prodotto quando non viene utilizzato.

FUNZIONALITÀ E PROGRAMMAZIONE

AV VIO RAPIDO



46 ITALIANO

•	 Tieni premuto il pulsante  per 3 secondi, premere  O  per selezionare la modalità 
o il programma desiderato.

•	 Per utilizzare l'unità in modalità di programmazione P1/P2/P3 è necessario impostare l'ora 
e la data. La programmazione può essere effettuata solo dopo aver impostato l'ora. Per 
modificare l'ora: tenere premuto il tasto  per circa 3 secondi, quando il dispositivo è in 
modalità standby.

•	 Il display mostrerà “  “, utilizzare i tasti  E  selezionare il giorno della settimana, da 
1-7 seguendo la seguente tabella:

1 2 3 4 5 6 7

Lunedi Martedì Mercoledì Giovedì Venerdì Sabato Domenica

•	 Una volta effettuata la scelta, premere  per confermare e procedere all'impostazione 
dell'ora. Il simbolo "  " apparirà sullo schermo.

•	 Premere  E  per selezionare l'ora.

•	 Una volta effettuata la scelta, premere  per confermare e passare all'impostazione dei 
minuti. Il simbolo "  “ apparirà sullo schermo.

•	 Premere  E  per selezionare i minuti.

•	 Una volta effettuata la scelta, premere  finire.

IMPOSTA ORA E DATA

SELEZIONE DELL A MODALITÀ

•	 Per confermare la scelta premere  nuovamente o attendere 10 secondi per la conferma 
automatica.

•	  Modalità COMODITÀ: Temperatura costante regolabile tra 5°C e 35°C. Regolabile con 
bottoni  E .

•	  Modalità ecologica: Temperatura costante regolabile tra 1°C e 31°C. 4°C in meno rispet-
to alla modalità comfort. Regolabile con bottoni  E .

•	 Modalità protezione antigelo: Il simbolo "  " apparirà sullo schermo. La temperatura di 
7°C non è modificabile.

•	 Le temperature della modalità ECO e COMFORT sono collegate. La modifica di uno dei due 
comporta la modifica automatica dell'altro (temperatura 4ºC inferiore a quella della mo-
dalità COMFORT).
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P1: Un unico programma dal lunedì alla domenica, il programma NON è personalizzabile.

DESCRIZIONE DEI PROGRAMMI

P2: Un unico programma dal lunedì al venerdì, il programma NON è personalizzabile.

P2: Un programma unico da sabato a domenica, il programma NON è personalizzabile.

•	 Dalle 00:00 alle 01:00 Funzionamento in modalità comfort
•	 Dalle 01:00 alle 07:00 Funzionamento in modalità ECO
•	 Dalle 07:00 alle 00:00 Funzionamento in modalità comfort

•	 Dalle 00:00 alle 01:00 Funzionamento in modalità comfort
•	 Dalle 01:00 alle 05:00 Funzionamento in modalità ECO
•	 Dalle 05:00 alle 09:00 Funzionamento in modalità comfort
•	 Dalle 09:00 alle 19:00 Funzionamento in modalità ECO
•	 Dalle 19:00 alle 00:00 Funzionamento in modalità comfort

•	 Dalle 00:00 alle 01:00 Funzionamento in modalità comfort
•	 Dalle 01:00 alle 08:00 Funzionamento in modalità ECO
•	 Dalle 08:00 alle 11:00 Funzionamento in modalità comfort
•	 Dalle 11:00 alle 13:00 Funzionamento in modalità ECO
•	 Dalle 13:00 alle 16:00 Funzionamento in modalità comfort
•	 Dalle 16:00 alle 20:00 Funzionamento in modalità ECO
•	 Dalle 20:00 alle 00:00 Funzionamento in modalità comfort

P3: Un programma unico dal lunedì al venerdì, il programma è personalizzabile.

•	 Dalle 00:00 alle 01:00 Funzionamento in modalità comfort
•	 Dalle 01:00 alle 05:00 Funzionamento in modalità ECO
•	 Dalle 05:00 alle 09:00 Funzionamento in modalità comfort
•	 Dalle 09:00 alle 12:00 Funzionamento in modalità ECO
•	 Dalle 12:00 alle 16:00 Funzionamento in modalità comfort
•	 Dalle 16:00 alle 18:00 Funzionamento in modalità ECO
•	 Dalle 18:00 alle 00:00 Funzionamento in modalità comfort

P3: Un programma unico da sabato a domenica, il programma è personalizzabile.

•	 Dalle 00:00 alle 01:00 Funzionamento in modalità comfort
•	 Dalle 01:00 alle 05:00 Funzionamento in modalità ECO
•	 Dalle 05:00 alle 00:00 Funzionamento in modalità comfort
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FUNZIONAMENTO DEL TIMER

FUNZIONAMENTO DEL RISCALDATORE

FUNZIONE FINESTRA APERTA

•	 Premi il bottone  una volta, il simbolo “  " lampeggerà sullo schermo. Imposta il timer, 
da 0 a 9 ore con i pulsanti  E  . Attendere 3 secondi per confermare la tua scelta.

•	 Premi il bottone  una volta per avviare il riscaldamento del dispositivo. Il logotipo si 
illuminerà sullo schermo.

•	 Premere di nuovo  per rimuovere l'aria calda rimanente dall'unità, questo aiuta a prolun-
gare la vita dell'unità. Il logotipo  scomparirà dallo schermo.

•	 Per attivare la funzione finestra aperta, premere i pulsanti  E  allo stesso tempo, lo 
schermo mostrerà   per 3 secondi e poi scompare. 

•	 Quando la stanza in cui si trova il portasciugamani è ventilata, la temperatura scende 
bruscamente. Il portasciugamani si spegne automaticamente e il logo  lampeggia sullo 
schermo. 

•	 Quando i finestrini sono chiusi, premere il pulsante  per disattivare la “funzione finestra 
aperta” oppure attendere 60 minuti affinché lo scaldasalviette si riavvii automaticamente.

•	 Per disattivare la funzione finestra aperta, premere i pulsanti  E .  apparirà sullo 
schermo per 3 secondi e poi scomparirà.

MODIFICA DEL PROGRAMMA P3

•	 Quando il dispositivo è in standby, premere il pulsante  per 3 secondi per selezionare 
il giorno.

•	 Sullo schermo il simbolo “  " - Viene visualizzato lunedì, premere  O  per selezionare 
il giorno (da d1 a d7)

D1 D2 D3 D4 D5 D6 D7

Lunedi Martedì Mercoledì Giovedì Venerdì Sabato Domenica

•	 Una volta effettuata la scelta, premere  per confermare e passare all'impostazione 
delle ore.

•	 Inizia con la prima ora  , premere  per selezionare la modalità operativa per quel 
momento. Ogni pressione cambia la modalità.

•	 Una volta scelta la modalità di riscaldamento per la prima ora , premere  per 
confermare la scelta e passare all'orario successivo, e così via fino a 24 ore.

•	 Una volta impostato “d1” (lunedì), sullo schermo apparirà “d2” (martedì). Ripetere 
l'operazione sopra descritta per impostare ogni ora del giorno Martedì. Fatelo per tutti i 
giorni della settimana. Quando è stato programmato l'ultimo giorno “d7” (domenica), 
premere  apparirà il simbolo  apparirà sullo schermo, il tuo portasciugamani 
funzionerà con il programma appena impostato.
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CONNESSIONE ALL'APP

PULIZIA

•	 Prima di pulire l'apparecchio, attendere che si raffreddi e scollegarlo.
•	 Non utilizzare prodotti abrasivi o solventi. Pulire il prodotto con un panno morbido e umido.
•	 È necessario rimuovere regolarmente la polvere dalla superficie.
•	 Non lavare il dispositivo né metterlo sott'acqua.
•	 Se prevedi di non utilizzare la stufa per un lungo periodo, pulisci la superficie e riponila 

nella sua scatola.
•	 Dovrebbe essere collocato in una stanza asciutta e ventilata. Evitare umidità elevata e urti 

al dispositivo.

ABBINAMENTO

1.	 Installare l’applicazione CREATE HOME e creare un account utente. 
2.	Selezionare il fuso orario e fare clic per ottenere il codice di verifica. 
3.	Immettere il codice di verifica ricevuto per la verifica. 
4.	Impostare una password di accesso e accedere all’applicazione. 
5.	Fare clic su “Aggiungi dispositivo” (+) e selezionare la categoria corrispondente allo scal-

dasalviette (riscaldamento).

•	 L’applicazione CREATE HOME è disponibile per Android e iOS (cer-
cate l’applicazione su Google Play o App Store o scansionate il co-
dice QR). A seconda del provider, il download dell’app può compor-
tare dei costi.

•	 Con l’app è possibile gestire il dispositivo tramite la rete domestica. 
Il prerequisito è una connessione wifi permanente al router e l’appli-
cazione gratuita CREATE HOME.

•	 Si consiglia di scollegare il dispositivo dall’alimentazione quando 
si è lontani da casa per evitare accensioni involontarie durante l’as-
senza.

•	 È anche possibile selezionare l’opzione “Scansione QR” per aggiungere 
direttamente il dispositivo.

6.	Sul portasciugamani riscaldato, premere il pulsante  E  per 3 secondi. Spia lumino-
sa della connessione Wi-Fi  inizierà a lampeggiare rapidamente.

7.	 Fare clic su “Conferma” mentre la spia sul dispositivo lampeggia rapidamente.
8.	Inserisci la password della tua rete Wi-Fi e conferma.
9.	Durante la connessione, assicurati che il router, il telefono cellulare e il dispositivo siano 

il più vicini possibile. Successivamente, il tuo portasciugamani sarà stato aggiunto con 
successo alla tua app CREATE HOME.
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CARATTERISTICHE

Uscita del Calore Tipo d’ingresso del calore, solo per stufe elettriche locali 
(seleziona una)

Uscita del calore normale 1,6 kW Controllo manuale della carica termica, con termostato integrato. NO

Uscita del calore mini-
ma (indicativa) 0,6 kW Controllo della carica termica manuale, con spazio e retroali-

mentazione della temperatura esterna. NO

Massima uscita del 
calore 1,6 kW Controllo elettrico della carica termica con spazio e retroali-

mentazione della temperatura esterna. NO

Consumo elettricità ausiliare Uscita del calore assistita dal ventilatore. NO

Uscita del calore nor-
male 0,000 kW

Tipo di uscita del calore / controllo della temperatura ambiente (Se-
leziona uno).

Uscita del calore mi-
nima 0,000 kW

Uscita del calore di un solo stato e senza controllo della tem-
peratura ambiente. NO

Stand-by 0,000 kW Dos o más etapas manuales, sin control de temperatura ambiente. NO

Due o più funzioni manuali, senza controllo della temperatura 
ambiente. NO

Con termostato meccanico del controllo della temperatura 
ambiente. NO

Con controllo elettrico della temperatura ambiente. NO

Controllo elettrico della temperatura ambiente e timer giornaliero. SI

Oltre opzioni di controllo (possibili selezioni multipli).

Controllo della temperatura ambiente, con sensore che av-
verte la presenza. NO

Controllo della temperatura ambiente, con sensore che avver-
te la finestra aperta. SI

Con opzione di controllo a  distanza. SI

Con controllo di avvio opzionale. NO

Con limitazione del tempo di funzionamento. SI

Con sensore di lampada nero. NO

In conformità con le direttive: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sulla restrizione dell’uso di sostanze pericolose nelle appa-
recchiature elettriche ed elettroniche, nonché sul loro smaltimento dei rifiuti. Il simbolo con la pattumiera incrociata mostrato 
sulla confezione indica che il prodotto al termine della sua vita utile verrà raccolto come rifiuto separato. Pertanto, qualsiasi 
prodotto che ha raggiunto la fine della sua vita utile deve essere consegnato a centri specializzati di smaltimento dei rifiuti per 
la raccolta selettiva di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche o restituito al rivenditore al momento dell’acquisto di 
nuove apparecchiature simili, in un’unica per una base. Una corretta raccolta separata per la successiva messa in servizio di 
apparecchiature spedite per essere riciclate, trattate e smaltite in modo ecologico aiuta a prevenire potenziali effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e ottimizza il riciclaggio e il riutilizzo di i componenti che compongono il dispositivo. L’eliminazione 
abusiva del prodotto da parte dell’utente implica l’applicazione di sanzioni amministrative in conformità con le leggi.
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DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich für unseren elektrischen Handtuchhalter entschieden haben. Le-
sen Sie vor der Verwendung des Geräts diese Anweisungen sorgfältig durch, um eine korrek-
te Verwendung zu gewährleisten.
Die enthaltenen Sicherheitsvorkehrungen verringern bei strikter Befolgung das Risiko von 
Tod, Verletzung und Stromschlag. Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zusammen mit der 
Originalverpackung des Produkts und dem Kaufbeleg zum späteren Nachschlagen an einem 
sicheren Ort auf. Geben Sie diese Anleitung nach Möglichkeit an den nächsten Besitzer des 
Gerätes weiter. Befolgen Sie bei der Verwendung eines Geräts stets die grundlegenden Si-
cherheitsvorkehrungen und Unfallverhütungsvorschriften. Wir lehnen jegliche Haftung ab, 
die sich aus der Nichtbeachtung dieser Anweisungen durch Kunden ergibt.

SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung eines Geräts sollten stets grundlegende Sicher-
heitsvorkehrungen beachtet werden.
•	Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der auf dem Typenschild 

des Geräts angegebenen Spannung übereinstimmt und dass die Steck-
dose geerdet ist.

•	Dieses Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch bestimmt. Nicht für 
industrielle oder kommerzielle Zwecke verwenden.

•	Überprüfen Sie das Netzkabel regelmäßig auf sichtbare Schäden. Wenn 
das Kabel beschädigt ist, muss es vom offiziellen technischen Kunden-
dienst ersetzt werden, um jegliche Gefahr zu vermeiden.

•	Decken Sie das Gerät nicht ab, um eine Überhitzung zu vermeiden.
•	Die Installation dieses Geräts an einer Badezimmerwand sollte immer so 

weit erfolgen, dass niemand es von der Dusche oder Badewanne aus er-
reichen kann.

•	Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen, brennbaren 
Substanzen oder nassen Oberflächen auf, wo es ins Wasser fallen oder 
hineingedrückt werden könnte, und lassen Sie es auch nicht mit Wasser 
oder anderen Flüssigkeiten in Kontakt kommen. Verwenden Sie es nicht 
im Freien.

•	Platzieren Sie das Gerät nicht direkt über einer Steckdose.
•	Lassen Sie das Gerät 2-3 Stunden lang bei maximaler Temperatur an einem 

belüfteten Ort laufen, damit das Gerät alle Herstellungsrückstände entfernt.
•	Die Oberfläche des Produkts wird während des Gebrauchs hohe Temper-

aturen erreichen. Vermeiden Sie Hautkontakt und verwenden Sie zum 
Bewegen den Griff.

•	Benutzen Sie es immer mit den Heizstäben in horizontaler Position.
•	Bewahren Sie Verpackungsmaterialien außerhalb der Reichweite von 

Kindern auf, da diese gefährlich sein können.
•	Das Gerät ist nicht für die Benutzung durch Kinder unter 8 Jahren bes-

timmt. Es kann von Kindern über 8 Jahren verwendet werden, sofern sie 
kontinuierlich beaufsichtigt werden.

•	Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und älteren Personen sow-
ie von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
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LISTE DER EINZELTEILE

1.	 Haltestange links

2.	 Handtuchhalter

3.	 Heizung

4.	 Druckventil

5.	 Haltestange rechts

6.	 Bedienfeld

MONTAGEANLEITUNGEN

Überprüfen Sie vor der Installation 
Folgendes:
•	 Das Bedienfeld sollte sich an der 

Unterseite des Produkts befinden.
•	 Das Gerät sollte mindestens 60 cm von 

einer Badewanne oder Dusche entfernt 
aufgestellt werden.

•	 Das Gerät muss mindestens 15 cm von 
der Decke und 60 cm vom Boden entfernt 
platziert werden.

geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen verwen-
det werden, sofern sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des 
Geräts eingewiesen werden und das Gerät verstehen damit verbundene 
Risiken. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen.

•	Beaufsichtigen Sie kleine Kinder, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen. Wenn das Gerät von oder in der Nähe von Kindern 
verwendet wird, ist eine strenge Aufsicht erforderlich.

Aufmerksamkeit: Lassen Sie die Heizung niemals unbeaufsichtigt.
•	Der Lieferant behält sich das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung an 

den Kunden Änderungen am Aussehen und der Integrität des Artikels 
vorzunehmen.

Vorsicht! Das Druckventil darf unter keinen Umständen manipuliert 
werden. Es handelt sich um eine Sicherheitseinrichtung, die bei erhöhtem 
Innendruck Schäden verhindert. In einem solchen Fall kann es zu einem 
Flüssigkeitsaustritt als Schutzmaßnahme kommen.
Aufmerksamkeit: Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für 
Schäden, die direkt oder indirekt durch Nichtbeachtung dieser Bedi-
enungsanleitung, allgemeiner Sicherheitsregeln oder Eingriffe in die 
Konstruktion des Produkts entstehen.

•	 Der beheizte Handtuchhalter sollte niemals so montiert werden, dass das Bedienfeld von 
einer Person in der Badewanne oder Dusche erreicht werden kann. Das Bedienfeld muss 
mindestens 1 m vom Nassbereich entfernt sein.
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EINRICHTUNG

KIT-TEILE

1.	 Markieren Sie mit dem Bohrer die 4 Löcher an der Wand, die Sie bohren müssen. Der 
horizontale Abstand zwischen den oberen Löchern muss 392 mm, den unteren 450 mm 
und vertikal 936 mm betragen.

ST6x60mm Schraube (x4) M6x40mm Schraube (x2)

M4x12mm Schraube (x4)Wandstecker (x4)

2.	Nachdem Sie die Löcher markiert haben, boh-
ren Sie die 4 Löcher mit 10 mm Durchmesser.

3.	Stecken Sie den Dübel in das Loch in der 
Wand. Befestigen Sie dann die kurze und 
lange Halterung mit der Wandschraube, um 
sie richtig zu befestigen. Wiederholen Sie den 
Schritt in den restlichen Löchern.

A

B

C

D

Obere 
Löcher

Bodenlöcher

1.	 Interne Unterstützung
2.	Lange Unterstützung

3.	Kurze Unterstützung
4.	Spitze

5.	Frontzubehör
6.	Nuss

7.	 Handtuchhalter
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•	 Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose mit 230 V ~ 50-60 Hz an.
•	 Drücken Sie den Schalter auf der Rückseite des Geräts, um es einzuschalten. Es ertönt ein 

kurzer Ton und die Lichter gehen an, das Gerät befindet sich im Standby-Modus.
•	 Drücken Sie den Knopf  um den Handtuchhalter einzuschalten.
•	 Beim ersten Einschalten des Geräts wird der voreingestellte Modus aktiviert.

FUNKTIONALITÄT UND PROGRAMMIERUNG

SCHNELL START

TOUCH-CONTROLLER

Wand

4.	Befestigen Sie die Innenstützen und die 2 vorderen Zubehörteile mit den Schrauben und 
Muttern am Handtuchhalter und bringen Sie dann die dekorative Abdeckung so an, dass 
die Schraube nicht sichtbar ist.

5.	Sobald die Zubehörteile am Handtuchhalter befestigt sind, setzen Sie die internen Zube-
hörteile in die externen an der Wand ein, stellen Sie den gewünschten Abstand ein und zie-
hen Sie die Befestigungsschrauben fest, um eine sichere Befestigung zu gewährleisten.

1.	 Standby-Anzeige
2.	 Komfortmodusanzeige
3.	 ECO-Modus-Anzeige
4.	 WLAN-Anzeige
5.	 Heizanzeige
6.	 Heizung in Betrieb

3s

Ein-/Standby-Taste

Taste zur Ein-/Auswahl des Heizgeräts

Temperatureinstellung: Drücken Sie diese Taste, um die Temperatur schnell zu 
erhöhen. Diese Schaltfläche wird auch zur Auswahl von Zeitfenstern beim Festlegen 
des Tagesplans verwendet.

Temperatureinstellung: Drücken Sie diese Taste, um die Temperatur schnell zu senken. 
Diese Schaltfläche wird auch zur Auswahl von Zeitfenstern beim Festlegen des 
Tagesplans verwendet.

Zeit-/Timer-Einstelltaste

 + WLAN-Funktionstaste
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•	 Halten Sie die Taste gedrückt  3 Sekunden lang drücken  entweder  um den 
gewünschten Modus oder das gewünschte Programm auszuwählen.

•	 Um das Gerät im Programmiermodus P1/P2/P3 zu verwenden, müssen Uhrzeit und Datum 
eingestellt werden. Eine Programmierung ist erst nach der Zeiteinstellung möglich. Um die 
Uhrzeit zu ändern: Taste gedrückt halten  für ca. 3 Sekunden, wenn sich das Gerät im 
Standby-Modus befindet.

•	 Das Display zeigt „  “, benutze die Tasten  Und  um den Wochentag von 1-7 gemäß 
der folgenden Tabelle auszuwählen:

1 2 3 4 5 6 7

Montag Dienstag Mittwoch Donnerstag Freitag Samstag Sonntag

•	 Wenn Sie Ihre Wahl getroffen haben, drücken Sie  um zu bestätigen und mit der Zeitein-
stellung fortzufahren. Das Symbol "  ” erscheint auf dem Bildschirm.

•	 Drücken Sie  Und  um die Uhrzeit auszuwählen.

•	 Wenn Sie Ihre Wahl getroffen haben, drücken Sie  um zu bestätigen und zur Minutenein-
stellung zu gelangen. Das Symbol "  „ erscheint auf dem Bildschirm.

•	 Drücken Sie  Und  um die Minuten auszuwählen.

•	 Wenn Sie Ihre Wahl getroffen haben, drücken Sie  beenden.

UHRZEIT UND DATUM EINSTELLEN

MODUSAUSWAHL

•	 Um Ihre Auswahl zu bestätigen, drücken Sie  erneut oder warten Sie 10 Sekunden auf 
die automatische Bestätigung.

•	  COMFORT-Modus: Konstante Temperatur einstellbar zwischen 5°C und 35°C. Mit 
Knöpfen verstellbar  Und .

•	  Energiesparmodus: Konstante Temperatur einstellbar zwischen 1°C und 31°C. 4°C weni-
ger als im Komfortmodus. Mit Knöpfen verstellbar  Und .

•	 Frostschutzmodus: Das Symbol "  ” erscheint auf dem Bildschirm. Die Temperatur von 
7°C kann nicht verändert werden.

•	 Die Temperaturen im ECO- und COMFORT-Modus sind miteinander verknüpft. Die Änderung 
eines der beiden führt zur automatischen Änderung des anderen (Temperatur 4 °C niedri-
ger als im COMFORT-Modus).
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P1: Ein einziges Programm von Montag bis Sonntag, das Programm ist NICHT anpassbar.

BESCHREIBUNG DER PROGRAMME

P2: Ein einzelnes Programm von Montag bis Freitag, das Programm ist NICHT anpassbar.

P2: Ein einzigartiges Programm von Samstag bis Sonntag, das Programm ist NICHT anpassbar.

•	 Von 00:00 bis 01:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus
•	 Von 01:00 bis 05:00 Uhr Betrieb im ECO-Modus
•	 Von 05:00 bis 09:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus
•	 Von 09:00 bis 19:00 Uhr Betrieb im ECO-Modus
•	 Von 19:00 bis 00:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus

•	 Von 00:00 bis 01:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus
•	 Von 01:00 bis 08:00 Uhr Betrieb im ECO-Modus
•	 Von 08:00 bis 11:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus
•	 Von 11:00 bis 13:00 Uhr Betrieb im ECO-Modus
•	 Von 13:00 bis 16:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus
•	 Von 16:00 bis 20:00 Uhr Betrieb im ECO-Modus
•	 Von 20:00 bis 00:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus

P3: Ein einzigartiges Programm von Montag bis Freitag, das Programm ist anpassbar.

•	 Von 00:00 bis 01:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus
•	 Von 01:00 bis 05:00 Uhr Betrieb im ECO-Modus
•	 Von 05:00 bis 09:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus
•	 Von 09:00 bis 12:00 Uhr Betrieb im ECO-Modus
•	 Von 12:00 bis 16:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus
•	 Von 16:00 bis 18:00 Uhr Betrieb im ECO-Modus
•	 Von 18:00 bis 00:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus

P3: Ein einzigartiges Programm von Samstag bis Sonntag, das Programm ist anpassbar.

•	 Von 00:00 bis 01:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus
•	 Von 01:00 bis 05:00 Uhr Betrieb im ECO-Modus
•	 Von 05:00 bis 00:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus

•	 Von 00:00 bis 01:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus
•	 Von 01:00 bis 07:00 Uhr Betrieb im ECO-Modus
•	 Von 07:00 bis 00:00 Uhr Betrieb im Komfortmodus
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ÄNDERUNG DES P3-PROGRAMMS

•	 Wenn sich das Gerät im Standby-Modus befindet, drücken Sie die Taste  3 Sekunden 
lang gedrückt, um den Tag auszuwählen.

•	 Auf dem Bildschirm erscheint das Symbol „  ” - Montag erscheint, drücken  entweder 
 um den Tag auszuwählen (d1 bis d7)

D1 D2 D3 D4 D5 D6 D7

Montag Dienstag Mittwoch Donnerstag Freitag Samstag Sonntag

•	 Wenn Sie Ihre Wahl getroffen haben, drücken Sie  um zu bestätigen und mit der Einstel-
lung der Stunden fortzufahren.

•	 Beginnen Sie mit der ersten Stunde  , Drücken Sie  um den Betriebsmodus für diese 
Zeit auszuwählen. Bei jedem Drücken ändert sich der Modus.

•	 Sobald der Heizmodus für die erste Stunde ausgewählt wurde , Drücken Sie  um Ihre 
Auswahl zu bestätigen und mit dem nächsten Mal fortzufahren usw., bis zu 24 Stunden lang.

•	 Sobald „d1“ (Montag) eingestellt wurde, erscheint „d2“ (Dienstag) auf dem Bildschirm. 
Wiederholen Sie den obigen Vorgang, um jede Stunde des Tages auf Dienstag einzustellen. 
Tun Sie dies für jeden Tag der Woche. Wenn der letzte Tag „d7“ (Sonntag) programmiert 
wurde, Drücken Sie  erscheint das Symbol  auf dem Bildschirm erscheint, funktioniert 
Ihr Handtuchhalter mit dem gerade eingestellten Programm.

TIMERBE TRIEB

•	 Drücken Sie den Knopf  einmal das Symbol „  ” blinkt auf dem Bildschirm. Stellen Sie 
den Timer mit den Tasten von 0 bis 9 Stunden ein  Und  . Warten Sie 3 Sekunden zur 
Bestätigung.

HEIZUNGSBE TRIEB

•	 Drücken Sie den Knopf  einmal, um die Heizung Ihres Geräts zu starten. Das Logo 
leuchtet auf Ihrem Bildschirm auf.

•	 Drücken Sie erneut  um die verbleibende heiße Luft aus dem Gerät zu entfernen, trägt 
dies dazu bei, die Lebensdauer des Geräts zu verlängern. Das Logo  verschwindet vom 
Bildschirm.

FUNKTION „FENSTER ÖFFNEN“.

•	 Um die Funktion „Fenster öffnen“ zu aktivieren, drücken Sie die Tasten  Und  
Gleichzeitig wird auf dem Bildschirm angezeigt   für 3 Sekunden und verschwindet dann. 

•	 Wenn der Raum, in dem sich der Handtuchhalter befindet, belüftet wird, sinkt die Temper-
atur stark. Der Handtuchhalter schaltet sich automatisch aus und das Logo erscheint  
blinkt auf dem Bildschirm. 

•	 Bei geschlossenen Fenstern die Taste drücken  um die „Fenster-Offen-Funktion“ zu deak-
tivieren oder 60 Minuten zu warten, bis der Handtuchhalter automatisch wieder startet.

•	 Um die Funktion „Fenster öffnen“ zu deaktivieren, drücken Sie die Tasten  Und .  
erscheint 3 Sekunden lang auf dem Bildschirm und verschwindet dann.
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REINIGUNG

•	 Warten Sie vor der Reinigung des Geräts, bis es abgekühlt ist, und ziehen Sie den Netzs-
tecker.

•	 Verwenden Sie keine Scheuermittel oder Lösungsmittel. Reinigen Sie das Produkt mit ei-
nem weichen, feuchten Tuch.

•	 Es ist notwendig, regelmäßig Staub von der Oberfläche zu entfernen.
•	 Sie sollten das Gerät nicht waschen oder unter Wasser legen.
•	 Wenn Sie das Heizgerät längere Zeit nicht benutzen, reinigen Sie die Oberfläche und be-

wahren Sie es in der Verpackung auf.
•	 Es sollte in einem trockenen und belüfteten Raum aufgestellt werden. Vermeiden Sie hohe 

Luftfeuchtigkeit und Stöße auf das Gerät.

VERBINDUNG ZUR APP

•	 Die CREATE HOME-App ist sowohl für Android als auch für iOS er-
hältlich (suchen Sie nach der App auf Google Play oder im App Sto-
re oder scannen Sie den QR-Code). Je nach Anbieter können für das 
Herunterladen der App Kosten anfallen.

•	 Mit der Anwendung können Sie das Gerät über Ihr Heimnetzwerk 
bedienen. Voraussetzung ist eine permanente WLAN-Verbindung zu 
Ihrem Router und die kostenlose CREATE HOME App.

•	 Wir empfehlen, das Gerät von der Stromversorgung zu trennen, 
wenn Sie nicht zu Hause sind, um ein unbeabsichtigtes Einschalten 
während Ihrer Abwesenheit zu vermeiden.

PAARUNG

1.	 Installieren Sie die Anwendung CREATE HOME und erstellen Sie ein Benutzerkonto.
2.	Wählen Sie die Zeitzone und klicken Sie, um den Verifizierungscode zu erhalten. 
3.	Geben Sie den erhaltenen Verifizierungscode zur Überprüfung ein.
4.	Richten Sie ein Anmeldekennwort ein und melden Sie sich bei der Anwendung an. 
5.	Klicken Sie auf “Gerät hinzufügen” (+) und wählen Sie dann die Kategorie, die dem 

Handtuchhalter (Heizung) entspricht.

•	 Sie können auch die Option “QR scannen” wählen, um das Gerät direkt 
hinzuzufügen.

6.	Drücken Sie am beheizten Handtuchhalter die Taste  Und  für 3 Sekunden. Kontroll-
leuchte für die Wi-Fi-Verbindung  beginnt schnell zu blinken.

7.	 Klicken Sie auf „Bestätigen“, während die Kontrollleuchte am Gerät schnell blinkt.
8.	Geben Sie das Passwort für Ihr WLAN-Netzwerk ein und bestätigen Sie.
9.	Stellen Sie beim Herstellen der Verbindung sicher, dass Ihr Router, Ihr Mobiltelefon und 

Ihr Gerät so nah wie möglich beieinander sind. Anschließend wurde Ihr Handtuchhalter 
erfolgreich zu Ihrer CREATE HOME-App hinzugefügt.
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EIGENSCHAFTEN

Heizleistung Art der wärmeabgabe, nur für lokale elektroheizungen (auswahl).

Nennheizleistung 1,6 kW Manuelle Steuerung der thermischen Last, mit integrier-
tem Thermostat. NEIN

Minimale Heizleistung 
(indikativ) 0,6 kW Manuelle Wärmelastregelung, mit Raum- und/oder 

Außentemperaturrückführung. NEIN

Maximale Dauerhei-
zleistung 1,6 kW Elektronische Steuerung der Wärmelast mit Raum und / 

für externe Temperaturrückführung. NEIN

Elektrischer Nebenverbrauch Gebläseunterstützte Heizleistung. NEIN

Nennheizleistung 0,000 kW Art der Heizleistung / Umgebungstemperaturregelung

Minimale Heizleistung 0,000 kW Einstufige Heizleistung ohne Raumtemperaturregelung. NEIN

Im Standby-Modus 0,000 kW
Zwei oder mehr manuelle Stufen, ohne Raumtemperatu-
rregelung. NEIN

Mit mechanischem Thermostat zur Raumtemperaturre-
gelung. NEIN

Mit elektronischer Raumtemperaturregelung. NEIN

Elektronische Steuerung der Raumtemperatur und der Ta-
geszeit. NEIN

Elektronische Steuerung der Raumtemperatur plus Wo-
chenschaltuhr. JA

Andere Steuerungsmöglichkeiten (Mehrfachauswahl möglich)

Umgebungstemperaturregelung, mit Anwesenheitser-
kennung. NEIN

Umgebungstemperaturregelung, mit Erkennung offener 
Fenster. JA

Mit Fernsteuerungsmöglichkeit. JA

Mit flexibler Startsteuerung. NEIN

Mit Begrenzung der Arbeitszeit.. JA

Mit schwarzem Glühlampensensor. NEIN

In Übereinstimmung mit den Richtlinien: 2012/19 / EU und 2015/863 / EU über die Beschränkung der Verwendung gefährlicher 
Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten sowie deren Abfallentsorgung. Das Symbol mit der gekreuzten Mülltonne auf 
der Verpackung zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer als separater Abfall gesammelt wird. Daher muss 
jedes Produkt, das das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht hat, an spezialisierte Abfallentsorgungszentren zur selektiven 
Sammlung von elektrischen und elektronischen Abfallgeräten geliefert oder beim Kauf ähnlicher neuer Geräte an den Einzel-
händler zurückgegeben werden für eine Basis. Die ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die spätere Inbetriebnahme von 
Geräten, die zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und Entsorgung versandt werden, trägt dazu bei, mögliche 
negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden und das Recycling und die Wiederverwendung zu optimieren 
die Komponenten, aus denen das Gerät besteht. . Die missbräuchliche Beseitigung des Produkts durch den Benutzer impliziert 
die Anwendung von Verwaltungssanktionen in Übereinstimmung mit den Gesetzen.
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NEDERLANDS

Hartelijk dank dat u voor ons elektrische handdoekenrek heeft gekozen. Lees deze instruc-
ties zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt, zodat u het correct kunt gebruiken.
De meegeleverde veiligheidsmaatregelen verminderen het risico op overlijden, letsel en 
elektrische schokken als ze strikt worden nageleefd. Bewaar deze handleiding op een veilige 
plaats voor toekomstig gebruik, samen met de originele productverpakking en het aankoop-
bewijs. Geef deze instructies indien mogelijk aan de volgende eigenaar van het apparaat. 
Volg altijd de elementaire veiligheidsmaatregelen en regels ter voorkoming van ongevallen 
wanneer u een apparaat gebruikt. Wij wijzen alle aansprakelijkheid af die voortvloeit uit het 
niet naleven van deze instructies door klanten.

BEVEILIGINGSINSTRUCTIES

Bij het gebruik van welk apparaat dan ook moeten altijd de basisveilig-
heidsmaatregelen in acht worden genomen.
•	Zorg ervoor dat de netspanning overeenkomt met de spanning aangegeven 

op het typeplaatje van het apparaat en dat het stopcontact geaard is.
•	Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Niet ge-

bruiken voor industriële of commerciële doeleinden.
•	Controleer het netsnoer regelmatig op zichtbare schade. Als de kabel 

beschadigd is, moet deze worden vervangen door de officiële technische 
ondersteuningsdienst om elk type gevaar te voorkomen.

•	Dek het apparaat niet af om oververhitting te voorkomen.
•	De installatie van dit apparaat op een badkamermuur moet altijd gebeuren 

op een afstand zodat niemand er vanuit de douche of het bad bij kan.
•	Plaats het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen, brandbare st-

offen, natte oppervlakken waar het kan vallen of in water geduwd kan 
worden, en laat het niet in contact komen met water of andere vloeistof-
fen. Gebruik het niet buitenshuis.

•	Plaats het apparaat niet direct boven een stopcontact.
•	Laat het apparaat gedurende 2-3 uur op maximale temperatuur werken 

in een geventileerde ruimte, zodat het apparaat alle productieresten ver-
wijdert.

•	Het oppervlak van het product zal tijdens gebruik hoge temperaturen 
bereiken. Vermijd huidcontact ermee en gebruik het handvat om het te 
verplaatsen.

•	Gebruik hem altijd met de verwarmingsstaven in horizontale positie.
•	Houd verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen, aangezien 

deze gevaarlijk kunnen zijn.
•	Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen jonger dan 8 

jaar. Het kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar, zolang ze 
onder voortdurend toezicht staan.

•	Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en 
door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, op voorwaarde dat zij 
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het gebruik 
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ONDERDELEN LIJST

1.	 Draagstang links

2.	 Handdoekstangen

3.	 Verwarming

4.	 Drukventiel

5.	 Draagstang rechts

6.	 Bedieningspaneel

MONTAGE-INSTRUCTIES

Controleer vóór de installatie het volgende:
•	 Het bedieningspaneel moet zich aan de 

onderkant van het product bevinden.
•	 Het apparaat moet minimaal 60 cm van 

een badkuip of douche worden geplaatst.
•	 Het apparaat moet minimaal 15 cm van 

het plafond en 60 cm van de vloer worden 
geplaatst.

van het apparaat op een veilige manier en de risico's die ermee gepaard 
gaan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

•	Houd toezicht op kleine kinderen om er zeker van te zijn dat ze niet met 
het apparaat spelen. Als het apparaat door of in de buurt van kinderen 
wordt gebruikt, is streng toezicht noodzakelijk.

Aandacht: Laat de kachel nooit onbeheerd achter.
•	De leverancier behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande ken-

nisgeving aan de klant wijzigingen aan te brengen in het uiterlijk en de 
integriteit van het artikel.

Let op: Knoei onder geen enkele omstandigheid met het drukventiel. Dit 
is een veiligheidsvoorziening om schade te voorkomen in geval van ver-
hoogde interne druk. In een dergelijk geval kan er vloeistof lekken als bes-
chermingsmaatregel.
Aandacht: De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor schade 
die direct of indirect wordt veroorzaakt door het niet opvolgen van deze 
handleiding, algemene veiligheidsregels of interferentie met de construc-
tie van het product.

•	 Het verwarmde handdoekenrek mag nooit zo worden geïnstalleerd dat het bedie-
ningspaneel bereikbaar is voor iemand die in bad of onder de douche zit. Het bedie-
ningspaneel moet op minimaal 1 m afstand van de natte ruimte worden geplaatst.



FACILITEIT

KIT-ONDERDELEN

1.	 Markeer met de boor de 2 gaten op de muur die je moet maken. De horizontale afstand 
tussen de bovenste gaten moet 392 mm bedragen, de onderste 450 mm en verticaal 
936 mm.

2.	Nadat de gaten zijn gemarkeerd, boort u de 4 
gaten met een diameter van 10 mm.

3.	Steek de plug in het gat in de muur. Bevestig 
vervolgens de korte en lange beugel met be-
hulp van de muurschroef om deze goed vast te 
zetten. Herhaal de stap in de rest van de gaten.

ST6x60mm schroef (x4) M6x40mm schroef (x2)

M4x12mm schroef (x4)Stekker (x4)

A

B

C

D

Bovenste 
gaten

Onderste 
gaten

1.	 Interne ondersteuning
2.	Lange ondersteuning

3.	Korte ondersteuning
4.	Bovenkant

5.	Vooraccessoire
6.	Noot

7.	 Handdoekhouder



TOUCH-CONTROLLER

Muur

4.	Bevestig de interne steunen en de 4 accessoires aan de voorkant met de schroeven en 
moeren aan het handdoekenrek en bevestig vervolgens de decoratieve afdekking zodat 
de schroef niet zichtbaar is.

5.	Zodra de accessoires aan de handdoekbeugel zijn bevestigd, plaatst u de interne acces-
soires in de externe accessoires aan de muur, stelt u de gewenste afstand in en draait u de 
bevestigingsschroeven vast zodat deze stevig vastzitten.

1.	 Stand-by-indicator
2.	 Indicator voor 

comfortmodus
3.	 Indicator ECO-modus
4.	 Wifi-indicator
5.	 Verwarmingsindicator
6.	 Verwarming in werking

3s

Aan/standby-knop

Verwarming aan/modusselectieknop

Temperatuurinstelling: Druk op deze knop om de temperatuur snel te verhogen. 
Deze knop wordt ook gebruikt om tijdvakken te selecteren bij het instellen van het 
dagschema.

Temperatuurinstelling: Druk op deze knop om de temperatuur snel te verlagen.
Deze knop wordt ook gebruikt om tijdvakken te selecteren bij het instellen van het 
dagschema.

Knop voor het instellen van tijd/timer

 + Wifi-functieknop

•	 Sluit het apparaat aan op een stopcontact van 230V~ 50-60Hz.
•	 Druk op de schakelaar aan de achterkant van het apparaat om het in te schakelen. Er klinkt 

een kort geluid en de lampjes gaan aan, het apparaat staat in de stand-bymodus.
•	 Druk op de knop  om het handdoekenrek aan te zetten.
•	 Haal de stekker uit het stopcontact als u het product niet gebruikt.

FUNCTIONALITEIT EN PROGRAMMERING

SNELLE START
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•	 Houd de knop ingedrukt  gedurende 3 seconden, druk op  of  om de gewenste 
modus of programma te selecteren.

•	 Om het apparaat in de P1/P2/P3-programmeermodus te gebruiken, is het noodzakelijk om 
de tijd en datum in te stellen. Programmering kan pas worden uitgevoerd nadat de tijd is 
ingesteld. Om de tijd te wijzigen: houd de toets ingedrukt  gedurende ongeveer 3 sec-
onden, wanneer het apparaat in stand-by staat.

•	 Op het display verschijnt “  “, gebruik de toetsen  En  om de dag van de week te 
selecteren, van 1-7 volgens de volgende tabel:

1 2 3 4 5 6 7

Maandag Dinsdag Woensdag Donderdag Vrijdag Zaterdag Zondag

•	 Nadat u uw keuze heeft gemaakt, drukt u op  om te bevestigen en verder te gaan met 
het instellen van de tijd. Het symbool "  ” verschijnt op het scherm.

•	 Druk op  En  om de tijd te selecteren.

•	 Nadat u uw keuze heeft gemaakt, drukt u op  om te bevestigen en naar de minutenin-
stelling te gaan. Het symbool "  “ verschijnt op het scherm.

•	 Druk op  En  om de minuten te selecteren.

•	 Wanneer u uw keuze heeft gemaakt, drukt u op  beëindigen.

STEL TIJD EN DATUM IN

MODE SELECTIE

•	 Om uw keuze te bevestigen, drukt u op  nogmaals of wacht 10 seconden op automa-
tische bevestiging.

•	  COMFORT-modus: Constante temperatuur instelbaar tussen 5°C en 35°C. Verstelbaar 
met knopen  En .

•	  Eco-modus: Constante temperatuur instelbaar tussen 1°C en 31°C. 4°C minder dan com-
fortmodus. Verstelbaar met knopen  En .

•	 Vorstbeveiligingsmodus: Het symbool "  ” verschijnt op het scherm. De temperatuur van 
7°C kan niet worden gewijzigd.

•	 De temperaturen in de ECO- en COMFORT-modus zijn gekoppeld. Als u een van de twee 
wijzigt, wordt de andere automatisch gewijzigd (temperatuur 4ºC lager dan die van de 
COMFORT-modus).
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BESCHRIJVING VAN DE PROGRAMMA'S

P1: Eén enkel programma van maandag tot en met zondag, het programma is NIET aanpasbaar.

P2: Eén enkel programma van maandag tot en met vrijdag, het programma is NIET aanpasbaar.

P2: Een uniek programma van zaterdag tot en met zondag, het programma is NIET aanpasbaar.

•	 Van 00:00 tot 01:00 uur Bediening in comfortmodus
•	 Van 01:00 tot 07:00 uur Werking in ECO-modus
•	 Van 07:00 tot 00:00 uur Bediening in comfortmodus

•	 Van 00:00 tot 01:00 uur Bediening in comfortmodus
•	 Van 01:00 tot 05:00 uur Werking in ECO-modus
•	 Van 05:00 tot 09:00 uur Bediening in comfortmodus
•	 Van 09:00 tot 19:00 uur Werking in ECO-modus
•	 Van 19:00 tot 00:00 uur Bediening in comfortmodus

•	 Van 00:00 tot 01:00 uur Bediening in comfortmodus
•	 Van 01:00 tot 08:00 uur Werking in ECO-modus
•	 Van 08:00 tot 11:00 uur Bediening in comfortmodus
•	 Van 11:00 tot 13:00 uur Werking in ECO-modus
•	 Van 13:00 tot 16:00 uur Bediening in comfortmodus
•	 Van 16:00 tot 20:00 uur Werking in ECO-modus
•	 Van 20:00 tot 00:00 uur Bediening in comfortmodus

P3: Een uniek programma van maandag tot en met vrijdag, het programma is aanpasbaar.

•	 Van 00:00 tot 01:00 uur Bediening in comfortmodus
•	 Van 01:00 tot 05:00 uur Werking in ECO-modus
•	 Van 05:00 tot 09:00 uur Bediening in comfortmodus
•	 Van 09:00 tot 12:00 uur Werking in ECO-modus
•	 Van 12:00 tot 16:00 uur Bediening in comfortmodus
•	 Van 16:00 tot 18:00 uur Werking in ECO-modus
•	 Van 18:00 tot 00:00 uur Bediening in comfortmodus

P3: Een uniek programma van zaterdag tot en met zondag, het programma is aanpasbaar.

•	 Van 00:00 tot 01:00 uur Bediening in comfortmodus
•	 Van 01:00 tot 05:00 uur Werking in ECO-modus
•	 Van 05:00 tot 00:00 uur Bediening in comfortmodus
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TIMERWERKING

WERKING VAN DE VERWARMING

OPEN RAAMFUNCTIE

•	 Druk op de knop  eenmaal het symbool “  ” zal op het scherm knipperen. Met de knop-
pen stel je de timer in van 0 tot 9 uur  En  . Wacht 3 seconden om te bevestigen.

•	 Druk op de knop  één keer om de verwarming van uw apparaat te starten. Het logo zal 
oplichten op uw scherm.

•	 Druk nogmaals  om de resterende warme lucht uit het apparaat te verwijderen, wat de 
levensduur van het apparaat verlengt. Het logo  zal van het scherm verdwijnen.

•	 Om de open raamfunctie te activeren, drukt u op de knoppen  En  Tegelijkertijd wordt 
het scherm weergegeven   gedurende 3 seconden en verdwijnt dan. 

•	 Wanneer de ruimte waar het handdoekenrek staat geventileerd wordt, daalt de temper-
atuur sterk. Het handdoekenrek schakelt automatisch uit en het logo  knippert op het 
scherm. 

•	 Wanneer de ramen gesloten zijn, drukt u op de knop  om de “raam open functie” uit te 
schakelen of wacht 60 minuten totdat de handdoekdroger automatisch opnieuw opstart.

•	 Om de open raamfunctie uit te schakelen, drukt u op de knoppen  En .  verschijnt 
gedurende 3 seconden op het scherm en verdwijnt dan.

WIJZIGING VAN HE T P3-PROGRAMMA

•	 Wanneer het apparaat in stand-by staat, drukt u op de knop  3 seconden ingedrukt om 
de dag te selecteren.

•	 Op het scherm verschijnt het symbool “  ” - Maandag verschijnt, druk op  of  om de 
dag te selecteren (d1 tot d7)

d1 d2 d3 d4 d5 d6 d7

Maandag Dinsdag Woensdag Donderdag Vrijdag Zaterdag Zondag

•	 Nadat u uw keuze heeft gemaakt, drukt u op  om te bevestigen en verder te gaan met 
het instellen van de uren.

•	 Begin met het eerste uur  , druk op  om de bedrijfsmodus voor die tijd te selecteren. 
Elke druk verandert de modus.

•	 Zodra de verwarmingsmodus voor het eerste uur is gekozen , druk op  om uw keuze 
te bevestigen en door te gaan naar de volgende keer, enzovoort, gedurende maximaal 24 uur.

•	 Nadat “d1” (maandag) is ingesteld, verschijnt “d2” (dinsdag) op het scherm. Herhaal 
bovenstaande handeling om elk uur van de dag dinsdag in te stellen. Doe dit voor elke 
dag van de week. Wanneer de laatste dag “d7” (zondag) is geprogrammeerd,druk op  
verschijnt het symbool  verschijnt op het scherm, uw handdoekenrek werkt volgens het 
programma dat u zojuist heeft ingesteld.
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VERBINDING MET DE APP

SCHOONMAAK

•	 Wacht voordat u het apparaat schoonmaakt tot het is afgekoeld en haal de stekker uit het 
stopcontact.

•	 Gebruik geen schurende producten of oplosmiddelen. Maak het product schoon met een 
zachte, vochtige doek.

•	 Het is noodzakelijk om regelmatig stof van het oppervlak te verwijderen.
•	 U mag het apparaat niet wassen of onder water plaatsen.
•	 Als u de heater langere tijd niet gaat gebruiken, reinig dan het oppervlak en berg deze op 

in de doos.
•	 Het moet in een droge en geventileerde ruimte worden geplaatst. Vermijd hoge lucht-

vochtigheid en schokken aan het apparaat.

•	 De CREATE HOME app is beschikbaar voor zowel Android als iOS 
(zoek naar de app op Google Play of App Store of scan de QR-code). 
Afhankelijk van de provider kunnen er kosten verbonden zijn aan het 
downloaden van de app.

•	 Met de applicatie kun je het apparaat bedienen via je thuisnetwerk. 
Een vereiste is een permanente wifi-verbinding met je router en de 
gratis CREATE HOME app.

•	 We raden aan het apparaat los te koppelen van de stroomvoorzie-
ning wanneer je niet thuis bent om te voorkomen dat het onbedoeld 
wordt ingeschakeld terwijl je weg bent.

KOPPELEN

1.	 Installeer de toepassing CREATE HOME en maak een gebruikersaccount aan. 
2.	Selecteer de tijdzone en klik op om de verificatiecode te verkrijgen. 
3.	Voer de ontvangen verificatiecode in ter verificatie. 
4.	Stel een inlogwachtwoord in en meld je aan bij de applicatie.

•	 Je kunt ook de optie “Scan QR” selecteren om het apparaat direct toe 
te voegen.

5.	Klik op “Apparaat toevoegen” (+) en selecteer vervolgens de categorie die overeenkomt 
met het handdoekrek (verwarming).

6.	Op het verwarmde handdoekenrek drukt u op de knop  En  gedurende 3 seconden. 
Indicatielampje voor Wi-Fi-verbinding  zal snel gaan knipperen.

7.	 Klik op “Bevestigen” terwijl het indicatielampje op het apparaat snel knippert.
8.	Voer het wachtwoord voor uw Wi-Fi-netwerk in en bevestig.
9.	Zorg ervoor dat uw router, mobiele telefoon en apparaat tijdens het verbinden zo dicht 

mogelijk bij elkaar zijn. Daarna is je handdoekenrek succesvol toegevoegd aan je CREATE 
HOME app.



68 NEDERL ANDS

KENMERKEN

Warmteafgifte Type warmteaccumulatie, alleen voor elektrische kachels 
lokaal (selecteer er een)

Nominale warmteafgifte 1,6 kW Handmatige regeling van de thermische belasting, 
met geïntegreerde thermostaat. NEE

Minimale warmteafgifte (indi-
catief) 0,6 kW Handmatige regeling van de warmtebelasting, met 

ruimte- en / voor buitentemperatuurterugmelding. NEE

Maximale continue warmte-
afgifte 1,6 kW Elektronische thermische lastregeling met spleet 

en / voor buitentemperatuurterugmelding. NEE

Extra elektriciteitsverbruik Door ventilator ondersteunde warmteafgifte NEE

Nominale warmteafgifte 0,000 kW
Type warmteafgifte / kamertemperatuurregeling 
(Selecteer er een alstublieft).

Min. Warmteafgifte 0,000 kW
Warmteafgifte in één toestand en geen regeling van 
de kamertemperatuur. NEE

In standby-modus 0,000 kW
Twee of meer handmatige trappen, zonder regeling 
van de kamertemperatuur. NEE

Met mechanische kamerthermostaat. NEE

Met elektronische kamertemperatuurregeling. NEE

Elektronische regeling van kamertemperatuur en 
dagtimer. NEE

Elektronische regeling van kamertemperatuur plus 
timer van de week. JA

Andere besturingsopties (meerdere selecties mogelijk).

Ruimtetemperatuurregeling met aanwezigheids-
detectie. NEE

Ruimtetemperatuurregeling, met open raam detectie. JA

Met optie voor afstandscontrole. JA

Met adaptieve startregeling. NEE

Met beperkte werktijd. JA

Met zwarte bolsensor. NEE

In overeenstemming met de richtlijnen: 2012/19 / EU en 2015/863 / EU betreffende de beperking van het gebruik van gevaar-
lijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, evenals hun afvalverwerking. Het symbool met de gekruiste vuilnisbak 
op de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van zijn levensduur als gescheiden afval wordt ingezameld. Daarom 
moet elk product dat het einde van zijn levensduur heeft bereikt, worden afgeleverd bij gespecialiseerde afvalverwijderingscen-
tra voor de selectieve inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, of bij de aankoop van soortgelijke 
nieuwe apparatuur in één keer aan de detailhandelaar worden geretourneerd. voor één basis. Een juiste gescheiden inzameling 
voor latere inbedrijfstelling van apparatuur die wordt verzonden om te worden gerecycled, behandeld en op milieuvriendelijke 
wijze afgevoerd, helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu en de gezondheid te voorkomen en optimaliseert recycling en 
hergebruik van de componenten waaruit het apparaat bestaat. . De onrechtmatige eliminatie van het product door de gebruiker 
impliceert de toepassing van administratieve sancties in overeenstemming met de wetten.
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POLSKI

Dziękujemy bardzo za wybranie naszego elektrycznego wieszaka na ręczniki. Przed użyciem 
urządzenia przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję w celu prawidłowego użytkowania.
Zawarte w instrukcji środki ostrożności zmniejszą ryzyko śmierci, obrażeń i porażenia prą-
dem, jeśli będą ściśle przestrzegane. Prosimy zachować niniejszą instrukcję w bezpiecznym 
miejscu do wykorzystania w przyszłości, wraz z oryginalnym opakowaniem produktu i do-
wodem zakupu. Jeśli to możliwe, przekaż tę instrukcję następnemu właścicielowi urządze-
nia. Podczas korzystania z urządzenia należy zawsze przestrzegać podstawowych środków 
ostrożności i zasad zapobiegania wypadkom. Zrzekamy się wszelkiej odpowiedzialności wy-
nikającej z nieprzestrzegania niniejszych instrukcji przez klientów.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Podczas korzystania z jakiegokolwiek urządzenia należy zawsze przestrze-
gać podstawowych zasad bezpieczeństwa.
•	Upewnij się, że napięcie sieciowe odpowiada napięciu wskazanemu na 

tabliczce znamionowej urządzenia i że gniazdko elektryczne jest uziemione.
•	To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego. Nie 

używać do celów przemysłowych lub komercyjnych.
•	Regularnie sprawdzaj przewód zasilający pod kątem widocznych usz-

kodzeń. Jeśli kabel jest uszkodzony, należy go wymienić w oficjalnym 
serwisie pomocy technicznej, aby uniknąć wszelkiego rodzaju zagrożeń.

•	Nie zakrywaj urządzenia, aby uniknąć przegrzania.
•	Montaż tego urządzenia na ścianie łazienki powinien zawsze odbywać 

się w takiej odległości, aby nikt nie mógł do niego dotrzeć spod prysznica 
lub wanny.

•	Nie umieszczaj urządzenia w pobliżu źródeł ciepła, substancji łatwopal-
nych, mokrych powierzchni, z których może spaść lub zostać zepchnięte 
do wody, ani też nie dopuszczaj do kontaktu z wodą lub innymi cieczami. 
Nie używaj go na zewnątrz.

•	Nie umieszczaj urządzenia bezpośrednio nad gniazdkiem elektrycznym.
•	Pozwól urządzeniu pracować w maksymalnej temperaturze przez 2-3 

godziny w wentylowanym miejscu, aby usunąć z urządzenia wszelkie za-
nieczyszczenia produkcyjne.

•	Podczas użytkowania powierzchnia produktu nagrzewa się do wysokich 
temperatur. Unikaj kontaktu ze skórą i używaj uchwytu do przenoszenia.

•	Zawsze używaj go, gdy listwy grzewcze znajdują się w pozycji poziomej.
•	Materiały opakowaniowe należy przechowywać poza zasięgiem dzieci, 

ponieważ mogą być niebezpieczne.
•	Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez dzieci poniżej 8 roku 

życia. Mogą z niego korzystać dzieci powyżej 8. roku życia, pod warunki-
em stałego nadzoru.

•	Urządzenie to może być obsługiwane przez dzieci w wieku powyżej 8 lat 
oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
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LISTA CZĘŚCI

1.	 Drążek podtrzymujący lewy

2.	 Drążki na ręczniki

3.	 Grzałka

4.	 Zawór ciśnieniowy

5.	 Prawy drążek podporowy

6.	 Panel sterowania

INSTRUKCJE SKŁADANIA

Przed instalacją sprawdź następujące 
elementy:
•	 Panel sterowania powinien znajdować się 

w dolnej części produktu.
•	 Urządzenie należy ustawić w odległości 

co najmniej 60 cm od wanny lub prysznica.
•	 Urządzenie należy umieścić w odległości 

co najmniej 15 cm od sufitu i 60 cm od 
podłogi.

umysłowych, a także osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, pod 
warunkiem, że znajdują się pod nadzorem lub zostały poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją związane z 
tym ryzyko. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.

•	Nadzoruj małe dzieci, aby mieć pewność, że nie bawią się urządzeniem. 
Jeśli urządzenie jest używane przez dzieci lub w ich pobliżu, konieczny 
jest ścisły nadzór.

Uwaga: Nigdy nie pozostawiaj grzejnika bez nadzoru.
•	Dostawca zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w wyglądzie i 

integralności przedmiotu bez uprzedniego powiadomienia klienta.
Przestroga: Pod żadnym pozorem nie wolno manipulować przy zaworze 
ciśnieniowym. Jest to urządzenie zabezpieczające przed uszkodzeniem w 
przypadku wzrostu ciśnienia wewnętrznego. W takim przypadku może do-
jść do wycieku cieczy jako środka ochronnego.
Uwaga: Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe bez-
pośrednio lub pośrednio na skutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji 
obsługi, ogólnych zasad bezpieczeństwa lub ingerencji w konstrukcję pro-
duktu.

•	 Podgrzewanego wieszaka na ręczniki nie należy nigdy montować w taki sposób, aby osoba 
znajdująca się w wannie lub pod prysznicem miała dostęp do panelu sterującego. Panel 
sterowania musi znajdować się w odległości co najmniej 1 m od mokrego obszaru.
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OBIEKT

CZĘŚCI ZESTAWU

1.	 Zaznacz 4 otwory na ścianie, które musisz wykonać wiertłem. Odstęp poziomy pomiędzy 
górnymi otworami musi wynosić 392 mm, dolnymi 450 mm i pionowymi 936 mm.

2.	Po zaznaczeniu otworów wywierć 4 
otwory o średnicy 10 mm.

3.	Włóż wtyczkę do otworu w ścianie. Nas-
tępnie przymocuj krótki i długi wspornik 
za pomocą wkrętu ściennego, aby go 
odpowiednio zabezpieczyć. Powtórz ten 
krok w pozostałych otworach.

Śruba ST6x60mm (x4) Śruba M6x40mm (x2)

Śruba M4x12mm (x4)Wtyczka ścienna (x4)

A

B

C

D

Górne 
otwory

Dolne otwory

1.	 Wsparcie wewnętrzne
2.	Długie wsparcie

3.	Krótkie wsparcie
4.	Szczyt

5.	Przednie akcesorium
6.	Orzech

7.	 Wieszak na 
ręczniki
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•	 Podłącz urządzenie do gniazdka elektrycznego 230 V ~ 50-60 Hz.
•	 Naciśnij przełącznik z tyłu urządzenia, aby je włączyć. Rozlegnie się krótki dźwięk i włączą 

się światła, urządzenie znajduje się w trybie gotowości.
•	 Naciśnij przycisk  włączyć wieszak na ręczniki.
•	 Nieużywany produkt należy odłączyć od zasilania.

FUNKCJONALNOŚĆ I PROGRAMOWANIE

SZYBKI START

KONTROLER DOTYKOWY

Ściana

4.	Przymocuj wsporniki wewnętrzne i 2 akcesoria przednie do wieszaka na ręczniki za pomocą 
śrub i nakrętek, a następnie przymocuj ozdobną osłonę tak, aby śruba nie była widoczna.

5.	Po przymocowaniu akcesoriów do wieszaka na ręczniki włóż akcesoria wewnętrzne do ze-
wnętrznych na ścianie, wyreguluj żądaną odległość i przykręć śruby mocujące, aby były 
dobrze zamocowane.

1.	 Wskaźnik gotowości
2.	 Wskaźnik trybu komfortu
3.	 Wskaźnik trybu ECO
4.	 Wskaźnik Wi-Fi
5.	 Wskaźnik nagrzania
6.	 Nagrzewnica działa

3s

Przycisk włączania/czuwania

Przycisk włączania/wyboru trybu ogrzewania

Ustawienie temperatury: Naciśnij ten przycisk, aby szybko zwiększyć temperaturę.
Przycisk ten służy także do wyboru przedziałów czasowych podczas ustalania 
harmonogramu dziennego.

Ustawienie temperatury: Naciśnij ten przycisk, aby szybko obniżyć temperaturę.
Przycisk ten służy także do wyboru przedziałów czasowych podczas ustalania 
harmonogramu dziennego.

Przycisk ustawiania czasu/timera

 + Przycisk funkcji Wi-Fi
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•	 Przytrzymaj przycisk  przez 3 sekundy, naciśnij  albo  aby wybrać żądany tryb 
lub program.

•	 Aby móc korzystać z urządzenia w trybie programowania P1/P2/P3, konieczne jest ustawie-
nie godziny i daty. Programowanie można przeprowadzić dopiero po ustawieniu czasu. Aby 
zmienić godzinę: naciśnij i przytrzymaj klawisz  przez około 3 sekundy, gdy urządzenie 
jest w trybie czuwania.

•	 Na wyświetlaczu pojawi się „  „, użyj klawiszy  I  aby wybrać dzień tygodnia, od 1 do 
7 zgodnie z poniższą tabelą:

1 2 3 4 5 6 7

Poniedziałek Wtorek Środa Czwartek Piątek Sobota Niedziela

•	 Po dokonaniu wyboru naciśnij  aby potwierdzić i przejść do ustawiania czasu. Symbol “  ” 
pojawi się na ekranie.

•	 Naciskać  I  aby wybrać godzinę.

•	 Po dokonaniu wyboru naciśnij  aby potwierdzić i przejść do ustawiania minut. Symbol "  “ 
pojawi się na ekranie.

•	 Naciskać  I  aby wybrać minuty.

•	 Po dokonaniu wyboru naciśnij  do końca.

USTAW GODZINĘ I  DATĘ

W YBÓR TRYBU

•	 Aby potwierdzić swój wybór naciśnij  ponownie lub poczekaj 10 sekund na automatyczne 
potwierdzenie.

•	  Tryb KOMFORT: Stała temperatura regulowana w zakresie od 5°C do 35°C. Możliwość 
regulacji za pomocą guzików  I .

•	  Tryb ekologiczny: Stała temperatura regulowana w zakresie od 1°C do 31°C. 4°C mniej 
niż w trybie komfortowym. Możliwość regulacji za pomocą guzików  I .

•	 Tryb ochrony przed zamarzaniem: Symbol "  ” pojawi się na ekranie. Nie można mody-
fikować temperatury 7°C.

•	 Temperatury w trybie ECO i KOMFORT są powiązane. Modyfikacja jednego z nich po-
ciąga za sobą automatyczną modyfikację drugiego (temperatura o 4°C niższa niż w try-
bie KOMFORT).
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P1: Pojedynczy program od poniedziałku do niedzieli, programu NIE można dostosowywać.

OPIS PROGRAMÓW

P2: Pojedynczy program od poniedziałku do piątku, programu NIE można dostosowywać.

P2: Unikalny program od soboty do niedzieli, programu NIE można dostosowywać.

•	 Od 00:00 do 01:00 Praca w trybie komfortowym
•	 Od 01:00 do 05:00 Praca w trybie ECO
•	 Od 05:00 do 09:00 Praca w trybie komfortowym
•	 Od 09:00 do 19:00 Praca w trybie ECO
•	 Od 19:00 do 00:00 Praca w trybie komfortowym

•	 Od 00:00 do 01:00 Praca w trybie komfortowym
•	 Od 01:00 do 08:00 Praca w trybie ECO
•	 Od 08:00 do 11:00 Praca w trybie komfortowym
•	 Od 11:00 do 13:00 Praca w trybie ECO
•	 Od 13:00 do 16:00 Praca w trybie komfortowym
•	 Od 16:00 do 20:00 Praca w trybie ECO
•	 Od 20:00 do 00:00 Praca w trybie komfortowym

P3: Unikalny program od poniedziałku do piątku, program można dostosować.

•	 Od 00:00 do 01:00 Praca w trybie komfortowym
•	 Od 01:00 do 05:00 Praca w trybie ECO
•	 Od 05:00 do 09:00 Praca w trybie komfortowym
•	 Od 09:00 do 12:00 Praca w trybie ECO
•	 Od 12:00 do 16:00 Praca w trybie komfortowym
•	 Od 16:00 do 18:00 Praca w trybie ECO
•	 Od 18:00 do 00:00 Praca w trybie komfortowym

P3: Unikalny program od soboty do niedzieli, program można dostosować.

•	 Od 00:00 do 01:00 Praca w trybie komfortowym
•	 Od 01:00 do 05:00 Praca w trybie ECO
•	 Od 05:00 do 00:00 Praca w trybie komfortowym

•	 Od 00:00 do 01:00 Praca w trybie komfortowym
•	 Od 01:00 do 07:00 Praca w trybie ECO
•	 Od 07:00 do 00:00 Praca w trybie komfortowym
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MODYFIK ACJA PROGRAMU P3

•	 Gdy urządzenie znajduje się w trybie gotowości, naciśnij przycisk  przez 3 sekundy, aby 
wybrać dzień.

•	 Na ekranie symbol „  ” - pojawia się poniedziałek, naciśnij  albo  aby wybrać dzień 
(d1 do d7)

D1 D2 D3 D4 D5 D6 D7

Poniedziałek Wtorek Środa Czwartek Piątek Sobota Niedziela

•	 Po dokonaniu wyboru naciśnij  aby potwierdzić i przejść do ustawiania godzin.

•	 Zacznij od pierwszej godziny  , naciskać  aby wybrać tryb pracy na ten czas. Każde 
naciśnięcie zmienia tryb.

•	 Po wybraniu trybu ogrzewania przez pierwszą godzinę , naciskać  aby potwierdzić 
swój wybór i przejść do następnego razu i tak dalej aż do 24 godzin.

•	 Po ustawieniu „d1” (poniedziałek), na ekranie pojawi się „d2” (wtorek). Powtórz powyższą 
operację, aby ustawić każdą godzinę we wtorek. Zrób to dla każdego dnia tygodnia. Po 
zaprogramowaniu ostatniego dnia „d7” (niedziela), naciskać  i na wyświetlaczu pojawia 
się symbol  pojawi się na ekranie, Twój wieszak na ręczniki będzie działał w ramach 
właśnie ustawionego programu.

DZIAŁ ANIE TIMERA

•	 Naciśnij przycisk  raz symbol „  ” będzie migać na ekranie. Za pomocą przycisków 
ustaw timer od 0 do 9 godzin  I  . Odczekaj 3 sekundy, aby potwierdzić.

DZIAŁ ANIE GRZE JNIK A

•	 Naciśnij przycisk  raz, aby uruchomić grzejnik urządzenia. Logotyp  zaświeci się na 
ekranie.

•	 Naciśnij ponownie  w celu usunięcia pozostałego gorącego powietrza z urządzenia, 
pomaga to przedłużyć żywotność urządzenia. Logotyp  zniknie z ekranu.

FUNKCJA OT WARTEGO OKNA

•	 Aby włączyć funkcję otwartego okna, należy nacisnąć przyciski  I  w tym samym 
czasie na ekranie zostanie wyświetlony komunikat   przez 3 sekundy, a następnie znika. 

•	 Kiedy pomieszczenie, w którym znajduje się wieszak na ręczniki, jest wentylowane, tem-
peratura gwałtownie spada. Wieszak na ręczniki wyłącza się automatycznie i logo  miga 
na ekranie. 

•	 Gdy okna są zamknięte, naciśnij przycisk  aby wyłączyć „funkcję otwierania okna” lub 
odczekać 60 minut, aż wieszak na ręczniki uruchomi się ponownie automatycznie.

•	 Aby wyłączyć funkcję otwartego okna, naciśnij przyciski  I .  pojawi się na ekranie 
na 3 sekundy, a następnie zniknie.
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CZYSZCZENIE

•	 Przed czyszczeniem urządzenia poczekaj, aż ostygnie i odłącz je od prądu.
•	 Nie używaj produktów ściernych ani rozpuszczalników. Produkt należy czyścić miękką, wil-

gotną ściereczką.
•	 Konieczne jest regularne usuwanie kurzu z powierzchni.
•	 Nie należy myć urządzenia ani umieszczać go pod wodą.
•	 Jeśli nie zamierzasz używać grzejnika przez dłuższy czas, wyczyść jego powierzchnię i 

przechowuj go w pudełku.
•	 Należy go umieścić w suchym i wentylowanym pomieszczeniu. Unikaj wysokiej wilgotności 

i wstrząsów urządzenia.

POŁĄCZENIE Z APLIKACJĄ

•	 Aplikacja CREATE HOME jest dostępna dla systemów Android i iOS 
(wyszukaj aplikację w Google Play lub App Store albo zeskanuj kod 
QR). W zależności od dostawcy, pobranie aplikacji może wiązać się 
z kosztami.

•	 Za pomocą aplikacji można obsługiwać urządzenie za pośrednic-
twem sieci domowej. Warunkiem jest stałe połączenie Wi-Fi z route-
rem i bezpłatna aplikacja CREATE HOME.

•	 Zalecamy odłączenie urządzenia od zasilania, gdy jesteś poza domem, 
aby uniknąć niezamierzonego włączenia podczas nieobecności.

PAROWANIE

1.	 Zainstaluj aplikację CREATE HOME i utwórz konto użytkownika. 
2.	Wybierz strefę czasową i kliknij, aby otrzymać kod weryfikacyjny. 
3.	Wprowadź otrzymany kod weryfikacyjny w celu weryfikacji. 
4.	Ustaw hasło logowania i zaloguj się do aplikacji. 
5.	Kliknij “Dodaj urządzenie” (+), a następnie wybierz kategorię odpowiadającą wieszakowi 

na ręczniki (ogrzewanie).

•	 Możesz także wybrać opcję “Skanuj QR”, aby dodać urządzenie be-
zpośrednio.

6.	Na podgrzewanym wieszaku na ręczniki naciśnij przycisk  I  przez 3 sekundy. Lamp-
ka kontrolna połączenia Wi-Fi  zacznie szybko migać.

7.	 Kliknij „Potwierdź”, gdy kontrolka na urządzeniu szybko miga.
8.	Wprowadź hasło do swojej sieci Wi-Fi i potwierdź.
9.	Podczas łączenia upewnij się, że router, telefon komórkowy i urządzenie znajdują się jak najbliżej. 

Następnie Twój wieszak na ręczniki zostanie pomyślnie dodany do aplikacji CREATE HOME.
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CHARAKTERYSTYKA

Moc cieplna Type warmteaccumulatie, alleen voor elektrische kachels 
lokaal (selecteer er een)

Nominalna moc cieplna 1,6 kW Handmatige regeling van de thermische belasting, 
met geïntegreerde thermostaat. NIE

Minimalna moc cieplna 
(orientacyjna) 0,6 kW Handmatige regeling van de warmtebelasting, met 

ruimte- en / voor buitentemperatuurterugmelding. NIE

Maksymalna ciągła moc 
cieplna 1,6 kW Elektronische thermische lastregeling met spleet 

en / voor buitentemperatuurterugmelding. NIE

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej Moc grzewcza wspomagana wentylatorem NIE

Nominalna moc cieplna 0,000 
kW

Rodzaj mocy cieplnej / regulacja temperatury w pomieszczeniu 
(Proszę wybrać jeden).

Min. Moc cieplna 0,000 
kW

Jednostanowa moc cieplna bez regulacji tempera-
tury w pomieszczeniu. NIE

W trybie czuwania 0,000 
kW

Dwa lub więcej stopni ręcznych bez regulacji tem-
peratury w pomieszczeniu. NIE

Z mechanicznym termostatem regulującym tempe-
raturę w pomieszczeniu. NIE

Z elektroniczną regulacją temperatury w pomieszc-
zeniu. NIE

Elektroniczna regulacja temperatury pokojowej i 
programatora dziennego. NIE

Elektroniczna regulacja temperatury w pomieszc-
zeniu oraz programator tygodnia. TAK

Inne opcje sterowania (możliwe wielokrotne wybory).

Regulacja temperatury w pomieszczeniu z 
wykrywaniem obecności. NIE

Regulacja temperatury w pomieszczeniu z 
wykrywaniem otwartego okna. TAK

Z opcją zdalnego sterowania. TAK

Z adaptacyjną kontrolą startu. NIE

Z ograniczonym czasem pracy. TAK

Z czujnikiem czarnej żarówki. NIE

Zgodnie z dyrektywami: 2012/19 / UE i 2015/863 / UE w sprawie ograniczenia stosowania niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym, a także ich usuwania. Symbol z przekreślonym pojemnikiem na śmieci pokazany na opakowaniu 
oznacza, że produkt pod koniec okresu użytkowania będzie zbierany jako osobny odpad. Dlatego każdy produkt, który osiągnął 
koniec okresu użytkowania, musi zostać dostarczony do wyspecjalizowanych centrów usuwania odpadów w celu selektywnej 
zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub zwrócony do sprzedawcy przy zakupie podobnego nowego sprzętu, 
w jednym dla jednej bazy. Właściwa selektywna zbiórka w celu późniejszego uruchomienia sprzętu przeznaczonego do recyklingu, 
obróbki i utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska pomaga zapobiegać potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska i 
zdrowia oraz optymalizuje recykling i ponowne użycie elementy składające się na urządzenie. . Niewłaściwe usunięcie produktu 
przez użytkownika oznacza nałożenie sankcji administracyjnych zgodnie z prawem.
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